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HASZNÁLAT A JÁRMŰBEN

3-AS KONFIGURÁCIÓ:  
HASZNÁLAT 100-125 CM MAGAS GYERME-
KEK ESETÉBEN
Amikor a gyermek eléri a legalább 100 cm-es magasságot, az ülés a 3-as 
konfigurációra alakítható át. Az autósülés így több helyet nyújt a nagyobb test 
számára. Ehhez végezze el a konverziót a „Átállás a 3-as konfigurációra“ című 
fejezetben leírtak szerint.

UTILIZAÇÃO NO AUTOMÓVEL

CONFIGURAÇÃO 3:  
UTILIZAÇÃO PARA CRIANÇAS DE 100-125 CM
Quando a criança atinge uma altura de pelo menos 100 cm, a cadeira auto 
pode ser convertido para a Configuração 3. Isto permite que a cadeira auto 
ofereça mais espaço para um corpo. Para o fazer, complete a conversão 
conforme descrito no capítulo „Conversão para a Configuração 3“.

3-AS (100-125 CM) KONFIGURÁCIÓ

A GYERMEK BEKÖTÉSE
•	 Ültesse be gyermekét az ülésbe.

FONTOS! Ügyeljen arra, hogy a fejtámla és a gyermek válla között 3 cm (kb 2 
ujjnyi) távolság legyen. Lásd a „Fejtámla beállítása“ című fejezetet.

•	 Jól húzza ki a jármű biztonsági övét, és vezesse végig a gyermek előtt a 
jármű övcsatja felé (31).

•	 Helyezze az övnyelvet (32) az övcsatba (31). Egy hallható kattanással kell 
rögzülnie.

•	 Helyezze be a biztonsági övet (33) az autósülés mindkét alsó zöld övveze-
tőjébe (34).

•	 Most húzza meg erősen az átlós övet (35), hogy meghúzza a biztonsági 
övet. Minél szorosabban illeszkedik az öv, annál jobb és annál jobban véd a 
sérülések ellen.

•	 Most az átlós övet is csak az alsó zöld övvezetőbe helyezze be a jármű 
övcsatjának közelében.

•	 Most vezesse át az átlós övet (35) a fejtámlában lévő felső zöld övvezetőn 
(36) úgy, hogy az átfusson az övvezetőn. Győződjön meg arról, hogy az 
átlós öv a gyermek válla és nyaka külső széle között fut.

CONFIGURAÇÃO 3 (100-125 CM)

COLOCAR O CINTO NA CRIANÇA
•	 Coloque o seu filho na cadeira auto.

ATENÇÃO! Certifique-se de que há 3 cm (aprox. 2 dedos) de espaço livre 
entre o apoio de cabeça e o ombro da criança. Consultar o capítulo „Ajustar o 
apoio de cabeça“.

•	 Puxe o cinto de segurança do automóvel para fora e guie-o à frente da 
criança em direção à fivela do cinto de segurança do automóvel (31).

•	 Insira a lingueta do cinto (32) no fecho do cinto (31). Deve bloquear ao 
ouvir-se um “CLIQUE”.

•	 Inserir o cinto abdominal (33) em ambas as guias inferiores verdes do cinto 
(34) do banco do automóvel.

•	 Agora puxe firmemente o cinto diagonal (35) para apertar o cinto abdomi-
nal. Quanto mais apertado for o cinto, melhor pode proteger contra lesões.

•	 Agora insira também o cinto diagonal apenas na guia verde inferior do cinto 
perto do fecho do cinto do automóvel.

•	 Por fim passe o cinto diagonal (35) através da guia superior verde do cinto 
no apoio de cabeça (36) de modo a que este passe através da guia do 
cinto. Certifique-se de que o cinto diagonal passa entre a borda exterior do 
ombro e o pescoço da criança.
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¡ADVERTENCIA! Asegúrese de que el cinturón del vehículo no esté 
retorcido y que quede plano sobre el cuerpo del niño.

¡ADVERTENCIA! La hebilla del cinturón de seguridad del vehículo (31) no 
debe estar en contacto directo con la guía del cinturón inferior. Si el cinturón es 
demasiado largo, la silla infantil no es adecuada para usarse en esta posición en 
el vehículo. En caso de duda, consulte con el fabricante del vehículo.

Por último, apriete el cinturón diagonal (35).

GRUPO 3 (100 - 125 CM)

ACTIVACIÓN DE LAS PROTECCIONES  
LATERALES
La RECARO Salia 125 está equipada con el sistema de protección avanzada 
contra impactos laterales „Advanced Side-Impact Protection“ (ASP). El ASP 
aumenta la protección del niño en caso de impacto lateral al desviar la fuerza 
del cuerpo del niño y reducir, así, el impacto en la cabeza.

•	 Retire la protección contra impactos laterales (25) del lado de la puerta;
•	 Asegúrese de que la protección contra impactos laterales encaje;
•	 Compruebe que la protección contra impactos laterales está lista para 

funcionar presionándola. La ASP debe aguantar la presión que se ejerce 
sin retraerse.

¡AVISO! No utilice la protección contra impactos laterales como asa de trans-
porte o como ayuda para subir al vehículo.
¡AVISO! Si la protección contra impactos laterales toca la puerta, repliéguela. 
El uso de la protección contra impactos laterales replegada correctamente 
sigue siendo admisible.
¡AVISO! La silla infantil ofrece suficiente protección contra impactos laterales 
incluso sin la ASP desplegada, por lo que puede utilizarse sin ella. Sin embar-
go, se recomienda utilizar la protección contra impactos laterales.

¡ADVERTENCIA! Cuando instale la silla infantil en el asiento central del 
vehículo, no puede desplegar la protección contra impactos laterales.



123
DE PLIT ES HUEN FRNL PT RO EL

FIGYELEM! Győződjön meg arról, hogy a jármű biztonsági öve nem 
csavarodott meg, és hogy lapjával simul a gyermek testére.

FIGYELEM! A jármű övcsatja (31) nem érintkezhet közvetlenül az alsó 
övvezetővel. Ha az öv ostora túl hosszú, az autósülés nem alkalmas a 
járműben való használatra ebben a helyzetben. Kétség esetén forduljon a 
jármű gyártójához.

Most végül húzza meg az átlós szíjat (35) is.

AVISO! Certifique-se de que o cinto do automóvel não está torcido e que 
se encontra bem assente no corpo da criança.

AVISO! O fecho de cinto do automóvel (31) não deve estar em contacto 
direto com a guia inferior do cinto. Se o cinto for demasiado comprido, o 
banco do automóvel não é adequado para ser utilizado nesta posição. Por 
favor contacte o fabricante do seu automóvel em caso de dúvida.

Agora finalmente aperte também o cinto diagonal (35).

3-AS KONFIGURÁCIÓ (100-125 CM)

AZ OLDALVÉDŐ AKTIVÁLÁSA
A RECARO Salia 125 „Advanced Side-Impact Protection“ (ASP) rendszerrel 
van ellátva. Az ASP növeli a gyermek védelmét oldalirányú ütközés esetén 
azáltal, hogy az erőket a gyermek teste köré irányítja, ezáltal csökkentve a 
fejet érő ütést.

•	 Húzza ki az oldalsó ütközésvédőt (25) az ajtó oldalán.
•	 Győződjön meg róla, hogy az oldalsó ütközésvédelem bekapcsolt-e.
•	 Ellenőrizze, hogy készen áll-e a működésre az oldalütközés-védő oldalról 

történő megnyomásával. Az ASP-nek ezt visszahúzódás nélkül kell kibírnia.

FONTOS! Az oldalsó ütközésvédő nem használható fogantyúként vagy beszál-
lási segédeszközként.

FONTOS! Ha az oldalsó ütközésvédő az ajtóval szemben van, hajtsa azt viss-
za. Az oldalütközés elleni védelem megfelelően behúzott állapotban történő 
használata továbbra is megengedett.

FONTOS! Az autósülés megfelelő oldalsó ütközésvédelmet nyújt az oldalsó 
ütközésvédelem nélkül is ezért anélkül is használható. Mindenesetre mi 
javasoljuk az oldalsó ütközésvédelem használatát.

FIGYELEM! Ha az autósülést a középső üléshelyzetbe szereli be, ne hajtsa 
ki az oldalsó ütközésvédelmet.

CONFIGURAÇÃO 3 (100-125 CM)

ATIVAR O PROTETOR LATERAL
A RECARO Salia 125 apresenta o sistema „Advanced Side-Impact Protection“ 
(ASP). O ASP aumenta a proteção da criança em caso de impacto lateral, 
dirigindo as forças à volta do corpo da criança, reduzindo assim o impacto 
na cabeça.

•	 Puxe a proteção contra impactos laterais (25) do lado da porta.
•	 Certifique-se -se de que a proteção contra impactos laterais está fixo.
•	 Verifique se está pronto a funcionar, empurrando de lado a proteção contra 

impactos laterais. O ASP deve aguentar sem se retrair.

ATENÇÃO! A proteção contra impactos laterais não deve ser utilizada como 
pega de transporte ou auxiliar de entrada.

ATENÇÃO! Se a proteção contra impactos laterais for contra a porta, dobre-a 
novamente. A utilização com a proteção contra impactos laterais devidamente 
retraída continua a ser permitida.

ATENÇÃO! A cadeira auto oferece proteção suficiente contra impactos 
laterais mesmo sem a proteção contra impactos laterais e pode, portanto, 
também ser utilizada sem esta. No entanto, recomendamos a utilização da 
proteção contra impactos laterais.

AVISO! Ao instalar a cadeira auto na posição do banco central, não dobre a 
proteção contra impactos laterais.
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GRUPO 3 (100 - 125 CM)

LISTA DE CONTROL:  
SIGA LOS SIGUIENTES PASOS PARA ASEGU-
RAR CORRECTAMENTE AL NIÑO
Para garantizar la seguridad del niño, compruebe lo siguiente:
	- El cinturón diagonal (35) pasa por la guía del cinturón superior verde;
	- El cinturón subabdominal (33) pasa por las dos guías de cinturón inferiores 

verdes;
	- El cinturón diagonal del lado de la hebilla del cinturón del vehículo también 

pasa por la guía del cinturón inferior verde;
	- La lengüeta del cinturón (32) está enganchada en la hebilla del cinturón (31);
	- El cinturón del vehículo se ajusta al cuerpo del niño sin apretarlo;
	- El cinturón del vehículo no se retuerce en ningún punto;
	- La posición del reposacabezas se ha ajustado correctamente (véase el 

capítulo „Ajuste del reposacabezas“).

Si se cumplen estas condiciones, la silla infantil se ha instalado 
correctamente:

Opcionalmente, la instalación en el grupo 3 puede realizarse con el cinturón 
del vehículo de 3 puntos e ISOFIX. La instalación en el grupo3 puede 
realizarse solo con el cinturón del vehículo de 3 puntos. ¡Para los grupos1 y 2 
esto no es posible!

¡ADVERTENCIA! Si no utiliza ISOFIX, asegúrese de que la silla esté bien 
sujeta aunque no haya ningún niño en ella (37). En caso de una frenada de 
emergencia, la silla podría salir disparada y causar lesiones a los pasajeros. 

Para el grupo 3, recomendamos la instalación con el cinturón del vehículo de 3 
puntos e ISOFIX. Para ello, compruebe que:
	- El respaldo de la silla infantil se apoya por completo contra el respaldo del 

asiento del vehículo;
	- Los conectores ISOFIX están debidamente conectados al vehículo y los 

indicadores se muestran en verde (13);
	- Si es posible, la protección contra impactos laterales de la puerta debe 

estar desplegada;
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3-AS KONFIGURÁCIÓ (100-125 CM)

ELLENŐRZŐLISTA:  
A GYERMEK BIZTONSÁGOS BEKÖTÉSE
A gyermek biztonsága érdekében, ellenőrizze, hogy:
	- az átlós szalag (35) áthalad a felső zöld szalagvezetőn,
	- a derékszíj (33) áthalad mindkét alsó zöld övvezetőn,
	- a jármű övcsatjának oldalán lévő átlós öv szintén az alsó zöld övvezetőn 

keresztül fut át,
	- az övcsat nyelve (32) az övcsatban (31) van rögzítve,
	- a jármű biztonsági öve közel van a gyermek testéhez anélkül, hogy 

összeszorítaná azt,
	- a jármű öve egyetlen ponton sincs megcsavarodva - a fejtámla a megfelelő 

helyzetben van rögzítve (lásd „A fejtámla beállítása“ című fejezetet).

Ez biztosítja, hogy az autósülés helyesen legyen beszerelve:

A 3-as konfiguráció szerinti beszerelés opcionálisan 3 pontos biztonsági övvel 
és ISOFIX rendszerrel is elvégezhető. A 3-as konfiguráció szerinti beszerelés 
szintén csak a 3 pontos járműszíjjal végezhető el. Ez az 1-es és 2-es konfigurá-
cióra nem vonatkozik!

FIGYELEM! Ha nem használja az ISOFIX rendszert, győződjön meg arról, 
hogy az ülés be van csatolva akkor is, ha nem ül benne gyermek (37). 
Ellenkező esetben az ülés éles fékezés esetén kilövődhet és sérülést okozhat. 

A 3-as konfiguráció esetében a 3 pontos biztonsági övvel és ISOFIX rendszer-
rel történő beszerelést javasoljuk Ez esetben kérjük ellenőrizze, hogy:
	- az autósülés háttámlája teljes mértékben érintkezik a járműülés háttám-

lájával,
	- az ISOFIX csatlakozókat megfelelően csatlakoztatták a járműhöz és a 

kijelzők (13) zölden világítanak,
	- ha lehetséges, az ajtó felőli oldalsó ütközésvédőt (25) ki kell hajtani,
	- az első légzsák nem tud hatni a gépkocsi ülésére (különösen az anyósü-

lésre),
	- a jármű övcsatja (31) nem érintkezik közvetlenül az alsó övvezetővel.

CONFIGURAÇÃO 3 (100-125 CM) 

LISTA DE VERIFICAÇÃO:  
FIXAR CORRETAMENTE A CRIANÇA
Para a segurança da criança, verifique que:
	- o cinto diagonal (35) passa através da guia superior verde do cinto;
	- o cinto abdominal (33) passa por ambas as guias de cinto verde inferior;
	- o cinto diagonal do lado do fecho do cinto do automóvel passa também 

através da guia verde inferior do cinto;
	- a lingueta do cinto (32) está engatada na fivela do cinto (31);
	- o cinto do automóvel está perto do corpo da criança sem o comprimir;
	- o cinto do automóvel não está torcido em nenhum ponto - a posição do apoio de 

cabeça está corretamente ajustada (ver capítulo „Ajustar o apoio de cabeça“).

Isto assegura que a cadeira auto está instalada corretamente:

A instalação na Configuração 3 pode ser feita opcionalmente com cinto de 
segurança de 3 pontos e ISOFIX. A instalação na Configuração 3 também só 
pode ser efetuada com o cinto de segurança de 3 pontos. Tal não se aplica às 
configurações 1 e 2!

AVISO! Se não utilizar ISOFIX, certifique-se de que a cadeira está presa 
com o cinto de segurança, mesmo que nenhuma criança esteja sentada 
nela (37). Caso contrário, a cadeira pode tornar-se um projétil perigoso em 
caso de travagem brusca.

Recomendamos a instalação com cinto de segurança de 3 pontos e ISOFIX 
na Configuração 3. Neste caso, por favor verifique que:
	- o encosto da cadeira auto está em contacto total com o encosto do banco 

do automóvel;
	- os conetores ISOFIX estão devidamente fixados no automóvel e os indica-

dores mostram a cor verde (13);
	- se possível, a proteção contra impactos laterais no lado da porta está 

desdobrada;
	- nenhum airbag frontal pode ser ativado no local onde se encontra a cadeira 

auto (especialmente no banco do passageiro da frente);
	- o fecho do cinto de segurança do automóvel não está em contacto com a 

guia inferior do cinto de segurança do banco do automóvel.
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CUIDADO
Para garantizar la mejor protección posible de la silla infantil, es necesario que 
tenga en cuenta los siguientes puntos:

•	 Todas las piezas importantes de la silla infantil deben revisarse con regulari-
dad para comprobar si están dañadas;

•	 Los componentes mecánicos deben funcionar correctamente;
•	 La silla infantil no debe quedarse atascada entre partes duras como son la 

puerta del vehículo o el riel del asiento, ya que podría sufrir daños.

LIMPIEZA
Es importante usar solo la funda original de la RECARO Salia 125, pues esta 
es una parte fundamental del concepto de protección. Las fundas de repues-
to están disponibles en comercios especializados.
Lave la funda antes de usarla por primera vez. Hágalo como se describe en el 
siguiente capítulo „Extraer la funda de la silla“. Antes de lavar la funda, retire 
todos los acolchados que se puedan quitar de la funda y del reductor para 
recién nacidos. Estas piezas no pueden lavarse. La funda puede lavarse a 
máquina en un programa para ropa delicada y a una temperatura máxima de 
30 °C. Una temperatura más alta puede causar decoloración. ¡Lave la funda 
por separado y nunca la seque en la secadora! ¡Nunca seque la funda al sol!
Los componentes de plástico pueden lavarse con un detergente suave y agua tibia.

¡ADVERTENCIA! ¡No utilice detergentes químicos ni lejía bajo ninguna 
circunstancia!

¡ADVERTENCIA! ¡El sistema de cinturón no puede desmontarse! ¡No 
retire nunca los componentes individuales del sistema de cinturón!

¡AVISO! Se recomienda comprar una funda adicional para seguir utilizando la 
silla infantil mientras se lava y se seca la primera funda original

	- Ningún airbag delantero debe poder impactar sobre la silla infantil (especial-
mente en el asiento del acompañante delantero);

	- La hebilla del cinturón del vehículo no está en contacto con la guía del 
cinturón inferior de la silla infantil.
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KARBANTARTÁS
A gyermekülés maximális védelmi teljesítményének biztosítása érdekében 
feltétlenül be kell tartani a következőket:

•	 Rendszeresen ellenőrizni kell autósülés minden fontos elemét, hogy van-e 
rajta sérülés. A mechanikus alkatrészeknek tökéletesen kell működniük.

•	 Az autósülés nem szorulhat kemény alkatrészek, például a jármű ajtaja vagy 
az üléstartó közé, mivel ez sérülést okozhat.

CUIDADOS
Para assegurar o máximo desempenho protetor da cadeira auto, é essencial 
observar o seguinte:

•	 Todas as partes importantes da cadeira auto devem ser verificadas 
regularmente para identificar possíveis danos. Os componentes mecânicos 
devem funcionar perfeitamente.

•	 A cadeira auto não deve estar encravada entre partes duras, tais como a porta 
do automóvel ou a calha do banco, uma vez que isto pode resultar em danos.

TISZTÍTÁS
Ügyeljen arra, hogy kizárólag RECARO Salia 125 üléshuzatot használjon, mivel 
a huzat is lényeges része a védelmi koncepciónak. Cserehuzatok szakkereske-
dőktől szerezhetők be.
Kérjük, az első használat előtt mossa ki a huzatot. Ehhez a következő „Az ülés-
huzat eltávolítása“ című fejezetben leírtak szerint járjon el. Mosás előtt kérjük, 
távolítsa el a huzatokról az összes eltávolítható habszivacs részt. Ezeket nem 
szabad kimosni. A huzatot maximum 30°C-on, kíméletes mosási fokozaton 
szabad mosni. A magasabb hőmérséklet elszíneződést okozhat. Kérjük, hogy 
a huzatot a többi szennyestől elkülönítve mossa, és soha ne szárítsa gépben! 
Ne szárítsa a huzatot a tűző napon! A műanyag alkatrészek enyhe mosószerrel 
és meleg vízzel moshatók.

FIGYELEM! Soha ne használjon kémiai tisztítószereket vagy fehérítőt!

FIGYELEM! Az övrendszert nem lehet eltávolítani! Soha ne távolítsa el az 
egyes részeket az övrendszerről! 

FONTOS! Javasoljuk, hogy vásároljon egy kiegészítő huzatot az autósüléshez, 
hogy az eredeti huzat mosása és szárítása közben is használhassa azt.

LIMPEZA
Certifique-se de que utiliza apenas uma cobertura RECARO Salia 125, pois a co-
bertura é também uma parte essencial do conceito de proteção. As coberturas 
de substituição podem ser obtidas junto de revendedores especializados.
Lave a cobertura antes de a utilizar pela primeira vez. Para tal, proceder como 
descrito no capítulo seguinte „Remoção da cobertura da cadeira auto“. Antes 
de lavar, por favor remover todas as peças de espuma removíveis. Estas não 
devem ser lavadas. A cobertura pode ser lavada no máximo. 30°C no ciclo 
suave. As temperaturas mais elevadas podem causar descoloração. Por favor, 
lave a cobertura em separado e nunca a seque na máquina! Não seque a 
cobertura ao sol escaldante! As peças de plástico podem ser lavadas com um 
detergente suave e água morna

AVISO! Nunca utilize produtos químicos de limpeza ou lixívia!

AVISO! O sistema de cinto não pode ser removido! Nunca retire 
componentes individuais do sistema do cinto!

ATENÇÃO! Recomenda-se a compra de uma cobertura adicional para a 
cadeira auto, a fim de poder continuar a utilizá-la enquanto a cobertura original 
está a ser lavada e seca.
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EXTRAER LA FUNDA DE LA SILLA
La funda consta de 5 piezas:
1 funda principal
1 funda del reposacabezas
2 hombreras y 
1 acolchado de la hebilla del cinturón

Retirar la funda

Para retirar la funda, proceda de la siguiente manera:

•	 Retire el reductor para recién nacidos si lo está usando;
•	 Afloje las correas de la guía del cinturón superior (38) y retire la funda del 

reposacabezas;
•	 Abra los broches de presión (39) situados detrás del cojín del respaldo y 

retire la funda principal tirando de la goma de las guías (40) alrededor;
•	 Si es necesario, retire las dos hombreras (30) de los ganchos metálicos;
•	 Si es necesario, retire el acolchado de la hebilla del cinturón (26).

¡ADVERTENCIA! La silla infantil no debe utilizarse nunca sin la funda.

¡AVISO! Solo pueden utilizarse las fundas originales de la RECARO Salia 125.

Colocar la funda

Para volver a colocar la funda realice los pasos descritos antes pero en orden 
inverso. Al hacerlo no retuerza ni intercambie los tirantes de los hombros.
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AZ ÜLÉSHUZAT ELTÁVOLÍTÁSA
Az üléshuzatnak 5 része van: 
1 fő huzat
1 fejtámla huzat
2 vállpárna
1 övcsat párna

Eltávolítás

Az eltávolításhoz kövesse az alábbiakat:

•	 Távolítsa el az újszülött-betétet, amennyiben az használatban van.
•	 Lazítsa meg a pántokat a felső övvezetőn (38), és vegye le a fejtámláról a 

huzatot.
•	 Nyissa ki a nyomógombokat (39) a háttámlapárna mögött, és vegye le a 

főhuzatot úgy, hogy a gumiszalagot mindenhol kihúzza a vezetőkből (40).
•	 Adott esetben távolítsa el a két vállpárnát (30) a fémhorgokról.
•	 Adott esetben távolítsa el a csatbetétet (26).

FIGYELEM! Sose használja az autósülést huzat nélkül. 

FONTOS! Kizárólag eredeti RECARO Salia 125 huzatot használjon. 

A huzat visszahelyezése

Végezze el a korábban leírt lépéseket fordított sorrendben a huzat visszahelye-
zéséhez. Ne csavarja vagy keverje össze a vállpántokat a folyamat során.

REMOÇÃO DA COBERTURA DA CADEIRA 
AUTO
A cobertura da cadeira auto é composta por 5 partes: 
1 cobertura principal
1 cobertura do apoio de cabeça
2 ombreiras
1 almofada para o fecho

Remoção

Para remoção, proceda da seguinte forma:

•	 Remova a unidade para recém-nascido se ainda estiver em uso.
•	 Desaperte as correias da guia superior do cinto (38) e retire a cobertura do 

apoio de cabeça.
•	 Abra os botões (39) atrás da almofada de encosto e remova a tampa princi-

pal puxando a faixa elástica para fora das guias (40) em toda a volta.
•	 Se aplicável, remova as duas ombreiras (30) dos ganchos de metal.
•	 Se aplicável, remova a almofada do fecho (26).

AVISO! A cadeira auto nunca deve ser utilizada sem a cobertura. 

ATENÇÃO! Só podem ser utilizadas coberturas originais RECARO Salia 125.

Colocação da cobertura da cadeira

Execute os passos anteriormente descritos em ordem inversa para voltar a 
colocar a cobertura. Durante este processo, não torcer ou misturar os cintos 
dos ombros.



Configuration 1
40 -105 cm

Configuration 2
76 -105 cm

Configuration 3
100 -125 cm
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ADVERTENCIAS GENERALES
•	 Las partes rígidas de la silla infantil y las partes de plástico deben colocarse 

o fijarse de forma que no puedan quedar atascadas entre los asientos 
móviles o en la puerta del vehículo durante el uso diario;

•	 Esta silla infantil puede utilizarse para niños que midan entre 40 y 125 cm. 
Puede usar el sistema de cinturón de 5 puntos integrado del grupo1 y 2 si 
el niño pesa 18 kg como máximo;

•	 El reductor para recién nacidos debe utilizarse desde el nacimiento hasta 
que el bebé mida 75 cm;

•	 ¡Es obligatorio usar la silla infantil en sentido contrario a la marcha si el niño 
mide 76 cm o menos o tiene 15 meses de edad o menos!;

•	 El capítulo „Abrochar al niño“ explica cómo usar la hebilla del cinturón. En el 
capítulo „Ajuste del reposacabezas“ encontrará cómo ajustar la silla infantil 
a la estatura del niño;

•	 El pie de soporte debe tener contacto con el suelo del vehículo en el grupo1 y 2;
•	 Los cinturones que sujetan al niño en la silla, el sistema de cinturón y el 

cinturón del vehículo, deben ajustarse a la estatura del niño y no deben 
estar retorcidos;

•	 El cinturón de cadera debe colocarse lo más bajo posible para que la pelvis 
quede firmemente sujeta:

•	 La silla infantil debe sustituirse si el vehículo donde está montada sufre un 
accidente. Un suceso así puede dañar el producto sin dejar marcas visibles;

•	 Encontrará más información sobre la limpieza en el capítulo „Cuidado y limpieza“;
•	 La silla infantil no debe combinarse con otros sistemas. La homologación 

carecerá de validez en cuanto se cambie algo;
•	 Para proteger adecuadamente al niño, es esencial utilizar la silla infantil tal y 

como se describe en este manual;
•	 Nunca deje al niño desatendido en la silla infantil;
•	 Asegúrese de que los bultos y otros objetos que puedan causar lesiones 

a los pasajeros del vehículo en caso de accidente estén guardados y 
asegurados correctamente;

•	 No utilice la silla infantil sin la funda del asiento;
•	 Nunca reemplace la funda por otra de una marca que no haya sido reco-

mendada por el fabricante, pues la funda es un componente importante del 
concepto de seguridad;

•	 Si no está seguro de cuál es el asiento del vehículo adecuado para instalar 
la silla infantil, consulte el manual de instrucciones del vehículo.
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ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK
•	 Az autósülés merev részeit, valamint a műanyagból készült részeket úgy 

kell elhelyezni vagy rögzíteni, hogy azok a mindennapi használat során ne 
szorulhassanak be a mozgó ülések közé vagy a jármű ajtajába.

•	 Ez az autósülés 40-125 cm magasságú gyermekek esetében használható. 
Az 1. és 2. konfiguráció integrált 5 pontos biztonsági övrendszerének 
használata legfeljebb 18 kg-os gyermeksúlyig engedélyezett.

•	 Az újszülött betétet születéstől kezdve 75 cm-es gyermekméretig kell 
használni.

•	 76 cm-nél alacsonyabb vagy 15 hónapnál fiatalabb gyermek esetében a 
hátrafelé néző használat kötelező.

•	 Az övcsat kezelését a „A gyermek bekötése“ című fejezetek mindegyike 
ismerteti. A testmérethez való beállítással kapcsolatos információk a „A 
fejtámla beállítása“ című fejezetben találhatók.

•	 Az 1-es és 2-es konfigurációban a támasztólábnak érintkeznie kell a jármű 
padlójával.

•	 Az öveket, amelyek a gyermeket az ülésbe rögzítik, a gyermek testméreté-
hez kell igazítani, és nem szabad megcsavarva lenniük. Az öveknek a lehető 
legalacsonyabban kell futniuk, hogy a medence szilárdan rögzítve legyen.

•	 Baleset után az autósülést ki kell cserélni. Egy baleset látható nyomok 
nélkül is károsíthatja a terméket.

•	 A tisztítási utasításokat lásd az „Karbantartás és tisztítás“ című fejezetben.
•	 Az autósülés nem kombinálható vagy használható más rendszerekkel. 

A jóváhagyás érvényét veszti, ha bármi módosítás történik. A gyermeke 
optimális biztonsága érdekében elengedhetetlen az autósülés ezen leírás 
szerinti használata.

•	 Sose hagyja gyermekét felügyelet nélkül a gyerekülésben.
•	 Győződjön meg róla, hogy csomagjai és más, baleset esetén az utasokra 

sérülésveszélyt jelentő tárgyak rögzítve vannak.
•	 Ne használja az ülést huzat nélkül. Soha ne cserélje ki a huzatot a gyártó 

által nem támogatott gyártmányra, mivel az a biztonsági koncepció fontos 
része.

•	 Ha bizonytalan a járműben elfoglalt üléspozíciót illetően, olvassa el a jármű 
használati utasítását.

NOTAS GERAIS
•	 As partes rígidas da cadeira auto, bem como as de plástico, devem ser 

colocadas ou fixadas de modo a não ficarem presas entre bancos móveis 
ou na porta do automóvel durante a utilização diária.

•	 Esta cadeira auto pode ser utilizada para uma altura de criança de 40-125 
cm. A utilização do sistema integrado de arnês de 5 pontos da Configu-
ração 1 e 2 é permitida até um peso máximo de criança de 18 kg.

•	 A unidade para recém-nascido deve ser utilizada desde o nascimento até 
um tamanho de criança de 75 cm.

•	 Com uma altura inferior a 76 cm e uma idade inferior a 15 meses, a 
utilização virada para trás é obrigatória.

•	 A utilização do fecho do cinto é explicada em cada um dos capítulos „Co-
locar o cinto de segurança na criança“. Informações sobre o ajustamento 
ao tamanho do corpo podem ser encontradas no capítulo „Ajustar o apoio 
de cabeça“.

•	 O apoio de pernas deve estar em contacto com o chão do automóvel nas 
configurações 1 e 2.

•	 Os cintos que prendem a criança à cadeira devem ser ajustados ao tamanho 
do corpo da criança e não devem ficar torcidos. Os cintos abdominais devem 
correr o mais baixo possível para que a pélvis fique firmemente presa.

•	 A cadeira auto deve ser substituída se tiver estado envolvida num acidente. 
Um acidente pode danificar o produto sem deixar quaisquer marcas 
visíveis.

•	 Para instruções de limpeza, consulte por favor o capítulo „Cuidados e Limpeza“.
•	 A cadeira auto não deve ser combinada ou utilizada com outros sistemas. 

A aprovação expira assim que algo for alterado. Para que o seu filho esteja 
devidamente protegido, é essencial utilizar a cadeira auto tal como descrito 
neste manual.

•	 Nunca deixe o seu filho na cadeirinha sem vigilância!
•	 Certifique-se de que a bagagem e outros artigos que possam ferir os 

ocupantes em caso de acidente estão guardados em segurança.
•	 Não utilize a cadeira auto sem a cobertura. Nunca substituir a cobertura por 

uma marca não recomendada pelo fabricante, uma vez que é uma parte 
importante do conceito de segurança.

•	 Se tiver dúvidas sobre a posição da cadeira auto, consulte o manual de 
instruções do seu automóvel.
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QUÉ HACER DESPUÉS DE UN ACCIDENTE

¡ADVERTENCIA! La silla infantil debe sustituirse si el vehículo donde está 
montada sufre un accidente. Un suceso así puede dañar el producto sin 
dejar marcas visibles. En caso de duda, póngase en contacto con servicio 
de atención al cliente de RECARO.

•	 Este es un sistema avanzado de retención infantil “i-Size”. Está homologado, 
conforme a la normativa n.° 129, para ser utilizado en asientos de vehículos 
“compatibles con los sistemas i-Size”, según lo indica el fabricante del 
vehículo en el correspondiente manual de usuario. En caso de duda, 
consulta con el fabricante del sistema de retención o con el vendedor. Este 
es un sistema avanzado de retención infantil clasificado como elevador 
i-Size. Está homologado, conforme a la normativa n.° 129, para ser utilizado 
en asientos de vehículos “compatibles con los sistemas i-Size”, según lo 
indica el fabricante del vehículo en el manual de usuario. En caso de duda, 
consulta con el fabricante del sistema de retención o con el vendedor.
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BALESET UTÁNI ELŐÍRÁSOK

FIGYELEM! Baleset után az autósülést ki kell cserélni. Egy baleset látható 
nyomok nélkül is károsíthatja a terméket. Kétség esetén kérjük forduljon a 
RECARO ügyfélszolgálatához.

MEDIDAS APÓS UM ACIDENTE

AVISO! A cadeira auto deve ser substituída se tiver estado envolvida num 
acidente. Um acidente pode danificar o produto sem deixar quaisquer 
marcas visíveis. Em caso de dúvida, por favor contacte o serviço ao  
cliente RECARO.

•	 Este produto é um avançado sistema de retenção para crianças “I-Size”.
Está homologado nos termos do Regulamento N.º 129, para a utilização 
em bancos de veículos automóveis “compatíveis com os sistemas i-Size”, 
como indicado pelo fabricante do veículo no respetivo Manual. Em caso 
de dúvidas, consulte o fabricante do sistema de retenção para crianças, 
ou o revendedor. Este produto é um sistema avançado de retenção para 
crianças, classificado como elevação i-Size. Está homologado nos termos 
do regulamento N.º 129, para a utilização dentro de veículos em bancos 
“compatíveis com os sistemas i-Size”, como indicado pelo fabricante do 
veículo no respetivo manual. Em caso de dúvidas, consulte o fabricante do 
sistema de retenção para crianças, ou o revendedor.

•	 Ez egy fejlett „i-Size” gyermekbiztonsági rendszer. A 129. sz. jogszabály 
alapján „i-Size compatible” (i-Size kompatibilis) ülésekkel rendelkező 
- a jármű gyártója által a jármű használati útmutatójában feltüntetett 
- járművekben használható. Kétség esetén vegye fel a kapcsolatot a 
gyermekbiztonsági rendszer vagy a jármű gyártójával. Ez a termék egy 
tökéletesített i-Size ülésmagasító gyermekbiztonsági rendszer. A termék 
megfelel a ENSZ 129. számú előírása szerinti, elsősorban „i-Size kompati-
bilis” autóülésekben való elhelyezésre, ahogyan azt a gépjármű használati 
útmutatója részletezi. Kérdés esetén forduljon a tökéletesített gyermekbiz-
tonsági felszerelés gyártójához vagy forgalmazójához.
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VIDA ÚTIL DEL PRODUCTO
Esta silla infantil está diseñada para durar aproximadamente 7 años. 
Para garantizar esta vida útil, tenga en cuenta los siguientes puntos:

•	 Si es posible, proteja la silla infantil de la exposición directa al sol para evitar 
la degradación lenta de los componentes de plástico debido a la luz ultravio-
leta de los rayos del sol. Por ejemplo, utilice un paño de color claro;

•	 Si no va a utilizar la silla infantil durante mucho tiempo, retírela del vehículo 
y guárdela en un lugar fresco, seco y protegido de la luz solar;

•	 Compruebe periódicamente todas los componentes de plástico y metal de 
la silla infantil para ver si presentan daños, deformación o decoloración. Si 
observa algún cambio, póngase en contacto con el servicio de atención al 
cliente de RECARO de inmediato;

•	 Los cambios en el tejido, y en particular la pérdida de color, son perfecta-
mente normales y no constituyen un deterioro.

ELIMINACIÓN
Le pedimos que elimine los materiales de embalaje y la silla infantil de forma 
respetuosa con el medioambiente al final de su vida útil. Por regla general, 
las sillas infantiles no son residuos domésticos, sino que deben eliminarse de 
acuerdo con las normativas de los puntos de recogida de residuos volumino-
sos o de centros de reciclaje.
Para conocer las posibilidades y normas exactas de eliminación en su región, 
diríjase a las autoridades competentes en su lugar de residencia. Tenga en cu-
enta también cualquier normativa de eliminación que sea diferente en su país.

¡ADVERTENCIA! ¡Mantenga el material de embalaje fuera del alcance de 
los niños ya que existe peligro de asfixia!
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A TERMÉK ÉLETTARTAMA
Ezt az autósülést körülbelül 7 éves élettartamra tervezték. Ennek biztosítása 
érdekében kérjük, vegye figyelembe a következő pontokat:

•	 Ha lehetséges, védje az autósülést az intenzív napfénytől, hogy megakadá-
lyozza a műanyag alkatrészek lassú UV-romlását, például úgy, hogy letakarja 
egy világos színű ruhával.

•	 Ha hosszabb ideig nem használja az autósülést, vegye ki a járműből, és 
tárolja hűvös, száraz és árnyékos helyen.

•	 Rendszeresen ellenőrizze az autósülés műanyag és fém alkatrészeit a 
sérülések, valamint az alak- és színváltozások szempontjából. Ha bármilyen 
változást észlel, kérjük, azonnal forduljon a RECARO ügyfélszolgálatához.

•	 A szövet változásai, különösen a fakulás, normálisak, és nem jelentenek 
károsodást.

DURAÇÃO DE VIDA DO PRODUTO
Esta cadeira auto é concebida para uma vida útil de aproximadamente 7 anos. 
Para garantir isto, é favor observar os seguintes pontos:

•	 Se possível, proteger o banco do automóvel da luz solar intensa para evitar 
a lenta degradação UV das peças de plástico, por exemplo, utilizando um 
pano de cor clara.

•	 Se não utilizar a cadeira auto durante um período de tempo mais longo, 
deve retirá-la do automóvel e guardá-la num local fresco, seco e com 
sombra.

•	 Verifique regularmente as partes de plástico e metal da cadeira auto para 
identificar possíveis danos e alterações na forma e cor. Se notar quaisquer 
alterações, contacte imediatamente o Serviço de Apoio ao Cliente RECARO.

•	 As alterações no tecido, em particular a descoloração, são normais e não 
representam qualquer deficiência.

HULLADÉKKEZELÉS
Kérjük, hogy a csomagolóanyagokat és az autósülést élettartamuk végén 
környezetbarát módon helyezze a hulladékok közé.Az autósülések általában 
nem számítanak háztartási hulladéknak, hanem speciális hulladékgyűjtési 
akciók során vagy újrahasznosító központban kell eldobni.
Az Ön régiójában érvényes pontos hulladékkezelési lehetőségekről és előírá-
sokról a lakóhelye szerinti illetékes hatóságnál tájékozódhat. Vegye figyelembe 
országának eltérő hulladékkezelési előírásait is.

FIGYELEM! A csomagolóanyagot tartsa a gyermek számára elérhetetlen 
helyen, mert fennáll a fulladás veszélye!

ELIMINAÇÃO
Pedimos-lhe que elimine os materiais de embalagem e a cadeira auto de uma 
forma amiga do ambiente no final da sua vida útil. Geralmente, as cadeiras 
auto não são lixo doméstico, mas devem ser eliminados durante campanhas 
especiais de recolha de resíduos ou num centro de reciclagem.
Para as opções e regulamentos exatos de eliminação na sua região, reme-
temo-lo para a administração do seu local de residência. Verifique também 
quaisquer regulamentos de eliminação diferentes do seu país.

AVISO! Mantenha o material de embalagem fora do alcance da criança, 
pois existe um risco de asfixia!
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GARANTÍA
Las siguientes condiciones de garantía solo son válidas en el país donde se 
vendió por primera vez el producto a un consumidor a través de un minorista.

1.	 La garantía cubre todos los defectos de fabricación y materiales existentes 
en el momento de la compra o que aparezcan en un plazo de dos (2) años 
contados a partir de la fecha de venta de este producto a un consumidor 
por parte de un minorista (garantía del fabricante). Compruebe la integridad 
del producto y que este no presenta defectos de fabricación o materiales 
inmediatamente después de comprar el artículo o en el momento de 
recibirlo, si se trata de un pedido por correo.

2.	Si detecta algún daño, deje de usar el producto de inmediato. Para que la 
garantía sea válida, devuelva el producto completo y limpio al minorista que 
se lo vendió por primera vez y presente el comprobante de compra original 
(ticket de compra o factura). ¡No lleve ni envíe el producto al fabricante!

3.	La garantía no cubre los daños debidos al mal uso, influencias externas 
(agua, fuego, accidentes, etc.), desgaste normal o por no tratar y usar el 
producto tal y como se indica en este manual de instrucciones. La garantía 
solo se aplica si las reparaciones o modificaciones las han realizado perso-
nas autorizadas y se han utilizado componentes y accesorios originales.

4.	Esta garantía no afecta a ningún derecho legal del consumidor ni tampoco a 
los derechos con respecto al vendedor por la no conformidad del producto.

5.	Todos nuestros tejidos cumplen con altos estándares en cuanto a la 
resistencia del color. Sin embargo, los tejidos se decoloran si se exponen 
a radiación ultravioleta. En este caso, no se trata de un defecto de material 
sino de síntomas normales de desgaste por el que no puede concederse 
ninguna garantía.
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JÓTÁLLÁS
Az alábbi garancia kizárólag abban az országban érvényes, ahol ezt a terméket 
az értékesítő eredetileg eladta a vásárlónak.

1.	A garancia kiterjed minden gyártási és anyaghibára, amely a vásárlás 
időpontjában vagy két éven belül jelentkezik (2) év attól a naptól számítva, 
amikor a terméket eredetileg a fogyasztónak értékesítő kiskereskedőtől 
megvásárolta (gyártói garancia). Kérjük, hogy a terméket a teljesség és a 
gyártási vagy anyaghibák tekintetében a vásárlás napján vagy közvetlenül az 
átvételt követően azonnal ellenőrizze. Kérjük, mindig őrizze meg a dátummal 
ellátott vásárlási bizonylatot.

2.	Hiba esetén azonnal hagyja abba a termék használatát. A jótállás érvénye-
sítéséhez tiszta és hiánytalan állapotban vigye el vagy küldje el a terméket 
az eredeti kiskereskedőnek, aki eredetileg eladta Önnek a terméket, és 
mutassa be a vásárlást igazoló eredeti bizonylatot (blokk vagy számla). 
Kérjük, ne vigye vagy küldje a terméket közvetlenül a gyártónak.

3.	Ez a jótállás nem terjed ki a helytelen használatból, környezeti hatásokból 
(víz, tűz, baleset stb.), normál elhasználódásból vagy a jelen használati 
útmutatóban megadott utasítások be nem tartásából eredő károkra. A 
jótállás nem érvényes, ha a módosításokat és szervizeléseket illetéktelen 
személyek végezték, vagy ha nem eredeti alkatrészeket és tartozékokat 
használtak.

4.	Ez a jótállás nem érinti azokat a törvényes fogyasztói jogokat, beleértve a 
kártérítési és szerződésszegéssel kapcsolatos reklamációkat, amelyekkel a 
vevő az eladóval vagy a termék gyártójával szemben élhet.

5.	Minden szövetünk megfelel a magas színtartósági előírásoknak. Az UV 
sugárzás okozhat színfakulást. Ez nem anyagi hiba, hanem egyszerűen 
használatból fakadó probléma, ezért jótállás erre nem vonatkozik.

TERMOS DA GARANTIA
A seguinte garantia aplica-se apenas no país onde este produto foi inicialmen-
te vendido por um retalhista a um cliente.

1.	A garantia cobre todos os defeitos de fabrico e materiais, existentes e que 
possam surgir, na data da compra ou no prazo de dois (2) anos a partir 
da data de compra do retalhista que inicialmente vendeu o produto a um 
consumidor (garantia do fabricante). Favor verificar o produto no que diz 
respeito à completude e defeitos de fabrico ou material imediatamente na 
data da compra ou imediatamente após a sua receção. Por favor, guarde 
sempre o seu recibo datado.

2.	Em caso de defeito, deixe imediatamente de utilizar o produto. Para obter a 
garantia, queira levar ou enviar o produto ao revendedor original, que inicial-
mente lhe vendeu este produto num estado limpo e completo e apresentar 
uma prova de compra original (recibo de venda ou fatura). Por favor, não 
leve nem envie o produto diretamente ao fabricante.

3.	Esta garantia não cobre quaisquer danos resultantes de má utilização, 
influência ambiental (água, incêndio, acidentes, etc.), desgaste normal ou 
não cumprimento das instruções fornecidas neste manual do utilizador. 
A garantia não se aplica se forem realizadas modificações e serviços por 
pessoas não autorizadas ou se forem utilizados componentes e acessórios 
não originais.

4.	Esta garantia não afeta quaisquer direitos estatutários do consumidor, 
incluindo reclamações em matéria de responsabilidade civil e reclamações 
relativas a uma violação do contrato, que o comprador possa ter contra o 
vendedor ou o fabricante do produto.

5.	Todos os nossos tecidos cumprem padrões elevados no que diz respeito 
à solidez da cor. No entanto, a radiação UV pode provocar a descoloração. 
Isto não é uma falha material, mas simplesmente um desgaste normal, 
pelo qual não pode ser dada qualquer garantia.
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PREZENTARE GENERALĂ A PRODUSELOR

Vă mulțumim că ați ales scaunul auto pentru copii de la RECARO! 

Cu o experiență de peste 100 de ani, RECARO a revoluționat piața scaunelor 
pentru mașini, avioane, curse și jocuri. Aceste cunoștințe de neegalat sunt 
de asemenea reflectate în elaborarea fiecăruia dintre sistemele noastre de 
siguranță pentru copii. Scopul nostru este de a vă oferi produse care impun noi 
standarde în ceea ce privește designul, funcționalitatea, confortul și siguranța. 
În dezvoltarea acestui scaun auto s-a pus accentul pe siguranță, confort și 
ușurința în utilizare. Produsul este fabricat în condiții stricte de control al 
calității și îndeplinește cele mai exigente cerințe de siguranță.

Vă dorim multă distracție și călătorii sigure în orice moment.
Echipa RECARO Kids

ATENȚIE! Pentru ca copilul dumneavoastră să fie protejat în mod 
corespunzător, este absolut necesar să utilizați scaunul auto conform 
acestor instrucțiuni.

NOTĂ! Păstrați întotdeauna acest manual la îndemână, în compartimentul 
prevăzut al scaunului auto.

Configuration 1
40 -105 cm

Configuration 2
76 -105 cm

Configuration 3
100 -125 cm

RECARO  
SALIA 125 
UN R129/03, i-Size

40 – 125 cm

0 – 7 Y

i-Size

ISOFIX
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EL - ΕΛΛΗΝΙΚΗ

ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε το παιδικό κάθισμα της RECARO. Με πάνω από 
100 χρόνια μοναδικής εμπειρίας, η RECARO έχει φέρει επανάσταση στα καθίσματα 
αυτοκινήτων, αεροπλάνων, αγώνων και παιχνιδιών. Αυτή η απαράμιλλη τεχνογνωσία 
τροφοδοτεί επίσης την ανάπτυξη καθενός από τα συστήματα ασφάλειας των παιδιών 
μας. Στόχος μας είναι να σας παρέχουμε προϊόντα που θέτουν νέα πρότυπα όσον 
αφορά το σχεδιασμό, τη λειτουργικότητα, την άνεση και την ασφάλεια. Κατά την 
ανάπτυξη αυτού του καθίσματος αυτοκινήτου δόθηκε έμφαση στην ασφάλεια, την 
άνεση και την ευκολία χρήσης. Το προϊόν κατασκευάζεται υπό προσεκτικό ποιοτικό 
έλεγχο και πληροί τις αυστηρότερες απαιτήσεις ασφάλειας.

Σας ευχόμαστε καλή διασκέδαση και ασφαλείς βόλτες ανά πάσα στιγμή. Η ομάδα για 
παιδιά της RECARO.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Για να προστατευτεί σωστά το παιδί σας, είναι απολύτως 
απαραίτητο να χρησιμοποιήσετε το κάθισμα αυτοκινήτου όπως περιγράφεται σε 
αυτές τις οδηγίες.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Διατηρείτε πάντα αυτό το εγχειρίδιο στο καθορισμένο ντουλαπάκι του 
καθίσματος 
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INDEX
Ghid rapid
3		�  Configurația 1: Orientare cu spatele la direcția de deplasare a 

vehiculului (40-105 cm)
4		�  Configurația 2: Orientare cu fața la direcția de deplasare a vehiculului 

(76-105 cm)
5		�  Configurația 3: Orientare cu fața la direcția de deplasare a vehiculului 

(100-125 cm)

138	 Prezentare generală a produsului

Caracteristici
142		  Reglarea tetierei
142		  Reglarea gradului de înclinare

Utilizarea în vehicul
144		  Siguranța în vehicul
148		  Siguranța copilului

Configurația 1 și 2: utilizare pentru copiii cu înălțimea cuprinsă între 40 și 105 cm
150		  Instalarea scaunului auto
154		  Asigurarea copilului cu centura de siguranță
158		  Lista de verificare: asigurarea corespunzătoare a copilului

160		  Reconfigurare la configurația 3 (100 – 125 cm)

Configurația 3: utilizare pentru copiii cu înălțimea cuprinsă între 100-125 cm
164		  Asigurarea copilului cu centura de siguranță
168		  Lista de verificare: asigurarea corespunzătoare a copilului

170	 Mentenanța
170	 Curățarea
172	 Îndepărtarea husei scaunului auto
174	 Informații generale
176	 Măsuri post-accident
178	 Durata de viață a produsului
178	 Eliminarea
180	 Condițiile de garanție



141
DE PLIT ES HUEN FRNL PT RO EL

EL - ΕΛΛΗΝΙΚΗ

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
Γρήγορος οδηγός
3		  Διαμόρφωση 1: Χρήση προς τα πίσω (40-105 cm)
4		  Διαμόρφωση 2: Χρήση προς τα εμπρός (76-105 cm)
5		  Διαμόρφωση 3: Χρήση προς τα εμπρός (100-125 cm)

138	 Επισκόπηση χαρακτηριστικών προϊόντος

Χαρακτηριστικά
143		  Προσαρμογη του προσκεφαλου
143		  Ρυθμιση κλισης

Χρήση εντός οχήματος
145		  Ασφαλεια στο οχημα
149		  Ασφαλεια για το παιδι

Διαμορφωση 1 και 2: χρηση για παιδια απο 40-105 cm
151		  Εγκατασταση του παιδικου καθισματος
155		  Δενοντας το παιδι
159		  Λιστα ελεγχου:  ασφαλιζοντας σωστα το παιδι

161		  Μετατροπη σε διαμορφωση 3 (100 - 125 cm)

Διαμορφωση 3: χρηση για παιδια απο 100-125 cm
165		  Δενοντας το παιδι
169		  Λιστα ελεγχου: ασφαλιζοντας σωστα το παιδι

171	 Φροντιδα
171	 Καθαρισμος
173	 Αφαιρεση του καλυμματος του καθισματος αυτοκινητου
175	 Γενικες σημειωσεις
177	 Μετρα μετα απο ατυχημα
179	 Διαρκεια ζωης του προϊοντος
179	 Απορριψη
181	 Οροι εγγυησης
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CARACTERISTICI

REGLAREA TETIEREI
NOTĂ! Pentru a-i oferi copilului dumneavoastră cel mai ridicat nivel posibil de 
protecție și confort, este imperativ ca tetiera să fie reglată la înălțimea optimă. 
În acest sens, dispuneți de 9 poziții pentru reglarea înălțimii. 

•	 Tetiera (1) trebuie ajustată astfel încât distanța dintre umerii copilului și 
tetieră să fie de 3 cm (aproximativ 2 degete).

•	 Desfaceți curelele pentru umeri apăsând butonul de pe dispozitivul de 
reglare central (2) și trăgând simultan ambele curele pentru umeri spre 
dumneavoastră.

•	 Acționați mânerul de reglare (3) de pe marginea superioară a tetierei pentru 
a deplasa tetiera în poziția corespunzătoare.

•	 Asigurați-vă că tetiera este blocată în poziția dorită printr-un clic sonor. 

NOTĂ! Curelele pentru umeri sunt fixate pe tetieră și nu trebuie reglate separat.

CARACTERISTICI

REGLAREA GRADULUI DE ÎNCLINARE
Scaunul RECARO Salia 125 este prevăzut cu 4 poziții diferite de înclinare 
pentru transportul sigur și confortabil al copilului în vehicul.

Pentru a regla gradul de înclinare, trageți de mânerul de reglare (4) aflat în par-
tea frontală a scaunului auto. Acum puteți regla gradul de înclinare a scaunului 
auto. Asigurați-vă întotdeauna că scaunul auto se fixează printr-un clic sonor.

NOTĂ! Din motive ortopedice și de siguranță, nou-născuții și sugarii care nu 
au încă capacitatea de a-și susține singuri coloana vertebrală (cei cu vârsta de 
sub 1 an) trebuie să fie întotdeauna poziționați astfel încât să stea cu spatele la 
direcția de deplasare a autovehiculului, iar scaunul să fie înclinat la maximum 
spre axa orizontală.

ATENȚIE! Din motive de siguranță, este strict interzisă ajustarea înclinării 
scaunului în timpul conducerii autovehiculului!
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΠΡΟΣΚΕΦΑΛΟΥ
ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Ένα σετ προσκέφαλου στο βέλτιστο ύψος θα παρέχει στο παιδί σας 
την καλύτερη δυνατή προστασία και άνεση. Για τον σκοπό αυτόν, το ύψος μπορεί να 
ρυθμιστεί σε 9 θέσεις.

	• Το προσκέφαλο (1) πρέπει να ρυθμιστεί έτσι ώστε η απόσταση μεταξύ των ώμων 
του παιδιού και του προσκέφαλου να είναι 3 cm (περίπου 2 δάχτυλα).

	• Χαλαρώστε τους ιμάντες ώμου πατώντας το κουμπί ρύθμισης στον κεντρικό 
ρυθμιστή (2) και τραβώντας ταυτόχρονα και τους δύο ιμάντες ώμου προς εσάς.

	• Χρησιμοποιήστε τη λαβή ρύθμισης (3) στο πάνω άκρο του προσκέφαλου για να 
μετακινήσετε το προσκέφαλο στην κατάλληλη θέση.

	• Βεβαιωθείτε ότι το προσκέφαλο ασφαλίζει στην επιθυμητή θέση με ένα «κλικ».

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Οι ιμάντες ώμου είναι στερεωμένοι στο προσκέφαλο και δεν χρειάζεται 
να ρυθμιστούν ξεχωριστά.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΛΙΣΗΣ
Το RECARO Salia 125 προσφέρει 4 διαφορετικές θέσεις κλίσης για ασφαλή και άνετη 
μεταφορά του παιδιού στο όχημα.

Για να ρυθμίσετε τη θέση κλίσης, τραβήξτε τη λαβή ρύθμισης (4) στο μπροστινό 
μέρος του καθίσματος αυτοκινήτου. Τώρα, μπορεί να ρυθμιστεί η κλίση του 
καθίσματος αυτοκινήτου. Πάντα να σιγουρεύεστε ότι ακούγεται «κλικ» στο κάθισμα του 
αυτοκινήτου όταν το ασφαλίζετε.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Για ορθοπεδικούς λόγους και λόγους ασφαλείας, τα νεογνά και τα βρέφη 
που δεν είναι ακόμη σε θέση να καθίσουν μόνα τους (κάτω του 1 έτους) πρέπει πάντα 
να μεταφέρονται στραμμένα προς τα πίσω στην πιο επίπεδη θέση κλίσης.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Για λόγους ασφαλείας, απαγορεύεται αυστηρά η ρύθμιση της 
θέσης κλίσης κατά την οδήγηση!
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UTILIZAREA ÎN VEHICUL

SIGURANȚA ÎN VEHICUL
RECARO Salia 125 este un sistem de siguranță pentru copii din categoria i-size.
Instalarea acestuia este posibilă pe toate scaunele auto i-size. Scaunele i-size 
sunt marcate cu simbolul (5). În plus, pentru suport, puteți consulta manualul 
vehiculului. Dacă autovehiculul dumneavoastră nu are un scaun i-size, vă 
rugăm să utilizați lista de compatibilitate a autovehiculelor de pe site-ul nostru 
pentru a verifica pe ce scaun auto poate fi instalat scaunul auto RECARO. 
Pentru a realiza acest lucru, scanați codul QR alăturat.

Vă recomandăm să instalați scaunul auto pe bancheta din spate și, dacă este 
posibil, în spatele scaunului pasagerului din față. Dacă doriți să instalați scau-
nul auto pe scaunul pasagerului din față, asigurați-vă că urmați instrucțiunile de 
pe pagina următoare.

NOTĂ! Scaunele auto i-size sunt întotdeauna echipate și cu două puncte de 
ancorare ISOFIX (6). Fără aceste puncte de ancorare ISOFIX, scaunul auto nu 
poate fi instalat în configurația 1 și 2.

ATENȚIE! Scaunul auto nu trebuie să fie combinat cu alte sisteme. 
Aprobarea pentru utilizarea scaunului auto devine invalidă din momentul 
efectuării modificărilor.

ATENȚIE! Asigurați-vă că bagajele și alte obiecte care ar putea vătăma 
pasagerii în caz de accident sunt depozitate în siguranță.

ATENȚIE! Asigurați-vă întotdeauna că scaunul pentru copii este fixat în 
mod corespunzător în vehicul, chiar și atunci când nu este utilizat. Chiar și în 
cazul unei frânări de urgență sau al unui impact minor, piesele neasigurate îi 
pot vătăma pe ceilalți pasageri și pe dumneavoastră.

ATENȚIE! Se interzice utilizarea scaunului auto pe scaunele din vehicul 
orientate cu spatele la direcția de deplasare sau pe scaunele dispuse 
perpendicular pe direcția de deplasare!
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ΧΡΗΣΗ ΣΤΟ ΟΧΗΜΑ

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΤΟ ΟΧΗΜΑ
Το RECARO Salia 125 είναι ένα σύστημα συγκράτησης παιδιών κατηγορίας i-Size.
Η εγκατάσταση είναι δυνατή σε όλα τα καθίσματα οχημάτων i-Size. Τα καθίσματα I-Size 
επισημαίνονται με το σύμβολο (5). Επιπλέον, μπορείτε να ανατρέξετε στο εγχειρίδιο 
του οχήματος για βοήθεια.

Εάν το όχημά σας δεν διαθέτει κάθισμα i-Size, χρησιμοποιήστε τη λίστα συμβατότητας 
οχημάτων στον ιστότοπό μας για να ελέγξετε σε ποιο κάθισμα οχήματος μπορεί 
να εγκατασταθεί το κάθισμα αυτοκινήτου. Για να το κάνετε αυτό, σαρώστε τον 
παρακείμενο κωδικό QR.

Σας συνιστούμε να εγκαταστήσετε το κάθισμα αυτοκινήτου στο πίσω κάθισμα και, αν 
είναι δυνατόν, πίσω από το κάθισμα του συνοδηγού. Εάν θέλετε να χρησιμοποιήσετε 
το κάθισμα αυτοκινήτου στο κάθισμα του συνοδηγού, φροντίστε να ακολουθήσετε τις 
οδηγίες στην επόμενη σελίδα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Τα καθίσματα οχημάτων I-Size είναι πάντα εξοπλισμένα με δύο σημεία 
σύνδεσης ISOFIX (6). Χωρίς αυτά τα σημεία σύνδεσης ISOFIX, το κάθισμα αυτοκινήτου 
δεν μπορεί να εγκατασταθεί στις διαμορφώσεις 1 και 2.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Το κάθισμα αυτοκινήτου δεν πρέπει να συνδυάζεται με άλλα 
συστήματα. Η έγκριση λήγει μόλις γίνουν αλλαγές.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Βεβαιωθείτε ότι οι αποσκευές και άλλα αντικείμενα που 
θα μπορούσαν να τραυματίσουν τους επιβάτες σε περίπτωση ατυχήματος είναι 
αποθηκευμένα με ασφάλεια.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ασφαλίστε πάντα το παιδικό κάθισμα σωστά στο όχημα, ακόμη 
και όταν δεν χρησιμοποιείται. Ακόμα και σε περίπτωση πέδησης έκτακτης ανάγκης ή 
αμελητέας σύγκρουσης, τα μη ασφαλή εξαρτήματα μπορεί να τραυματίσουν άλλους 
επιβάτες και εσάς.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η χρήση του καθίσματος αυτοκινήτου δεν επιτρέπεται 
σε καθίσματα οχήματος που κοιτούν προς τα πίσω ή σε καθίσματα που είναι 
τοποθετημένα κάθετα προς την κατεύθυνση του ταξιδιού!
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Unele scaune auto fabricate din materiale sensibile (de exemplu din catifea 
sau piele) pot prezenta semne de uzură sau decolorare din cauza utilizării 
acestora. Pentru a preveni acest lucru, puteți utiliza, de exemplu, husa de 
protecție pentru scaun auto RECARO, disponibil separat.

În cazuri excepționale, scaunul auto poate fi utilizat și pe scaunul pasagerului 
din față. În acest caz, vă rugăm să țineți cont de următoarele aspecte: 

•	 Dezactivați airbagul pasagerului din față! Dacă vehiculul dumneavoastră nu 
permite acest lucru, se interzice utilizarea scaunului auto pentru copii pe 
scaunul pasagerului din față.

•	 Verificați dacă scaunul pasagerului din față este echipat cu puncte de 
ancorare ISOFIX (6). Fără sistemul ISOFIX, nu este posibilă utilizarea în 
configurația 1 și 2.

•	 Este absolut necesar să respectați recomandările producătorului vehiculului!

ATENȚIE! Nu utilizați scaunul auto pentru copii pe un scaun al 
autovehiculului care are activat un airbag frontal. Airbagul frontal trebuie mai 
întâi dezactivat, deoarece, în caz de accident, airbagurile frontale de talie 
mare se pot declanșa în mod exploziv, provocând vătămări grave sau chiar 
moartea copilului. În schimb, airbagurile laterale nu trebuie dezactivate.

Pentru protecția tuturor pasagerilor vehiculului, asigurați-vă întotdeauna că:
	- spătarele rabatabile ale scaunelor vehiculului sunt fixate și se află în poziție 

verticală,
	- în cazul în care scaunul auto pentru copii este instalat pe scaunul pasager-

ului din față, scaunul vehiculului este înclinat cât de mult posibil spre spate,
	- toate obiectele mobile din vehicul sunt asigurate,
	- toate persoanele din vehicul poartă centura de siguranță.

ATENȚIE! Nu țineți niciodată copilul în poala dumneavoastră atunci când 
sunteți în autovehicul! Din cauza forțelor puternice exercitate în cazul unui 
accident, vă este imposibil să țineți copilul. De asemenea, nu vă asigurați 
niciodată cu centura de siguranță a vehiculului împreună cu copilul.
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Ορισμένα καθίσματα αυτοκινήτου κατασκευασμένα από ευαίσθητα υλικά (π.χ. 
βελούδο, δέρμα) μπορεί να εμφανίζουν σημάδια φθοράς ή αποχρωματισμού 
λόγω της χρήσης καθισμάτων αυτοκινήτου. Για να το αποφύγετε αυτό, μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε, για παράδειγμα, το προστατευτικό καθισμάτων αυτοκινήτου της 
RECARO, το οποίο διατίθεται ξεχωριστά.

Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, το κάθισμα αυτοκινήτου μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί 
μπροστά στο κάθισμα του συνοδηγού. Σημειώστε τα ακόλουθα σημεία: 

	• Απενεργοποιήστε τον αερόσακο του συνοδηγού! Εάν αυτό δεν είναι δυνατό στο 
όχημά σας, απαγορεύεται η χρήση στο κάθισμα του συνοδηγού.

	• Ελέγξτε εάν το κάθισμα του συνοδηγού είναι εξοπλισμένο με σημεία σύνδεσης 
ISOFIX (6). Χωρίς ISOFIX, η χρήση στις διαμορφώσεις 1 και 2 δεν είναι δυνατή.

	• Είναι απολύτως απαραίτητο να ακολουθήσετε τις συστάσεις του κατασκευαστή 
του οχήματος!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην χρησιμοποιείτε το κάθισμα αυτοκινήτου σε κάθισμα 
οχήματος στο οποίο είναι ενεργοποιημένος ο μπροστινός αερόσακος. Αυτός 
πρέπει πρώτα να απενεργοποιηθεί. Σε ατύχημα, ο μπροστινός αερόσακος μεγάλου 
όγκου μπορεί να ανοίξει εκρηκτικά, προκαλώντας σοβαρό τραυματισμό ή ακόμη 
και θάνατο στο παιδί. Οι πλευρικοί αερόσακοι, από την άλλη, δεν χρειάζεται να 
απενεργοποιηθούν.

Για την προστασία όλων των επιβατών, βεβαιωθείτε πάντα ότι:
	- οι αναδιπλούμενες πλάτες των καθισμάτων του οχήματος είναι δεσμευμένες και σε 

όρθια θέση,
	- εάν το κάθισμα αυτοκινήτου είναι εγκατεστημένο στο κάθισμα του συνοδηγού, το 

κάθισμα του οχήματος βρίσκεται στην πιο πίσω θέση του,
	- όλα τα κινητά αντικείμενα στο όχημα είναι ασφαλισμένα,
	- όλα τα άτομα στο όχημα φορούν ζώνες ασφαλείας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ποτέ μην κρατάτε το παιδί στην αγκαλιά σας στο αυτοκίνητο! 
Λόγω των τεράστιων δυνάμεων που ασκούνται σε περίπτωση ατυχήματος, είναι 
αδύνατο να συγκρατήσετε το παιδί. Επίσης, μην δένετε ποτέ τον εαυτό σας και το 
παιδί μαζί με μια ζώνη ασφαλείας οχήματος.
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UTILIZAREA ÎN VEHICUL

SIGURANȚA COPILULUI
Acest scaun auto poate fi utilizat în total în 3 configurații, pentru copiii cu 
înălțimi cuprinse între 40 și 125 cm. 
Pentru utilizarea scaunului în cazul copiilor a căror înălțime este de minimum 
40 cm (începând de la naștere), scaunul trebuie utilizat împreună cu perna 
pentru nou-născuți. Scaunul pentru copii poate fi utilizat atât în poziția de orien-
tare cu spatele la direcția de deplasare, cât și cu fața la direcția de deplasare. 
În cazul copiilor a căror înălțime este de sub 76 cm și care au sub 15 luni, este 
obligatorie utilizarea scaunului cu spatele la direcția de deplasare.

Scoateți copilul din scaun cât mai des posibil și ușurați-i presiunea exercitată 
asupra coloanei vertebrale. Pentru a realiza acest lucru, faceți pauze în timpul 
călătoriilor lungi cu mașina.

Utilizarea pernei pentru nou-născuți 

Perna pentru nou-născuți (7) asigură un confort suplimentar, precum și 
protecția necesară în caz de accident în primele luni după naștere. În cazul 
copiilor cu o înălțime de peste 75 cm (aprox. 15 luni), perna trebuie înlăturată 
din scaunul auto pentru a-i asigura copilului suficient spațiu.

ATENȚIE! Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat în scaunul pentru 
copii!

ATENȚIE! Chiar dacă lăsați copilul singur în autovehicul pentru doar câteva 
minute, există riscul apariției insolației!

ATENȚIE! Componentele din plastic ale scaunului auto pentru copii se 
încălzesc la soare, ceea ce îi poate cauza arsuri copilului. Protejați copilul 
și scaunul auto de lumina intensă a soarelui, de exemplu prin așezarea 
peste scaun a unei bucăți de material de culoare deschisă. În acest sens, 
distribuitorii pun la dispoziție și o husă de vară RECARO.
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ΧΡΗΣΗ ΣΤΟ ΟΧΗΜΑ

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΓΙΑ ΤΟ ΠΑΙΔΙ
Αυτό το κάθισμα αυτοκινήτου μπορεί να χρησιμοποιηθεί μέσω 3 διαμορφώσεων 
συνολικά για μέγεθος παιδιού από 40-125 cm. Για χρήση από 40 cm (από τη γέννηση), 
το κάθισμα πρέπει να χρησιμοποιείται με το ένθετο νεογέννητων.
Το παιδικό κάθισμα μπορεί να χρησιμοποιηθεί κοιτώντας προς τα πίσω και προς τα 
εμπρός. Η χρήση προς τα πίσω είναι υποχρεωτική σε παιδί ύψους κάτω των 76 cm και 
κάτω των 15 μηνών.

Βγάζετε το παιδί από το παιδικό κάθισμα όσο πιο συχνά γίνεται και ανακουφίζετε την 
πίεση στην σπονδυλική στήλη του. Για να το κάνετε αυτό, κάντε στάσεις σε μεγαλύτερες 
διαδρομές με το αυτοκίνητο.

Χρήση του ένθετου νεογέννητων 

Το ένθετο νεογέννητων (7) παρέχει επιπλέον άνεση καθώς και την απαραίτητη 
προστασία σε περίπτωση ατυχήματος για τους πρώτους μήνες μετά τη γέννηση. Σε 
παιδί ύψους 75 cm (περίπου 15 μηνών), πρέπει να αφαιρεθεί από το κάθισμα του 
αυτοκινήτου για να παρέχει επαρκή χώρο.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ποτέ μην αφήνετε το παιδί σας χωρίς επίβλεψη στο παιδικό 
κάθισμα!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ακόμα κι αν αφήσετε το παιδί μόνο στο αυτοκίνητο για λίγα 
μόνο λεπτά, υπάρχει κίνδυνος θερμοπληξίας!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Τα πλαστικά μέρη του παιδικού καθίσματος θερμαίνονται στον 
ήλιο. Το παιδί μπορεί να καεί ενώ κάθεται. Προστατέψτε το παιδί και το κάθισμα του 
αυτοκινήτου από έντονο ηλιακό φως, π.χ. τοποθετώντας ένα ανοιχτόχρωμο ύφασμα 
πάνω από το κάθισμα. Για τον σκοπό αυτόν, διατίθεται επίσης ένα καλοκαιρινό 
κάλυμμα RECARO από λιανοπωλητές.
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UTILIZAREA ÎN VEHICUL

CONFIGURAȚIA 1 ȘI 2:  
UTILIZARE PENTRU COPIII CU ÎNĂLȚIMEA 
CUPRINSĂ ÎNTRE 40 ȘI 105 CM
În cazul copiilor a căror înălțime este de sub 76 cm și care au sub 15 luni, este 
obligatorie utilizarea scaunului cu spatele la direcția de deplasare (configurația 1).

NOTĂ! Conform statisticilor privind accidentele, cea mai sigură modalitate 
de transport a copilului este cea în care acesta este orientat cu spatele la 
direcția de deplasare a vehiculului. Prin urmare, vă recomandăm să utilizați 
configurația 1 cât mai mult timp posibil (până la o înălțime < 105 cm sau o 
greutate ≤ 18 kg).

CONFIGURAȚIA 1 ȘI 2 (40-105 CM)

INSTALAREA SCAUNULUI AUTO
Alegeți un scaun omologat pentru vehicul, după cum este descris în capitolul 
„Siguranța în vehicul”.

NOTĂ! Punctele de ancorare ISOFIX (6) reprezintă două cleme metalice 
corespunzătoare fiecărui scaun din vehicul și situate în joncțiunea dintre spătar 
și șezutul scaunului. Acestea sunt indicate prin simbolul ISOFIX. Pentru mai 
multe informații, consultați manualul vehiculului.

Dacă punctele de ancorare ISOFIX (6) ale vehiculului dumneavoastră sunt 
greu de accesat, puteți ancora permanent în ele barele de ancorare ISOFIX 
(8) furnizate.

NOTĂ! Nu așezați niciun obiect în spațiul pentru picioare din fața scaunului 
auto.

•	 Rabatați piciorul de sprijin la maximum (9).
•	 Trageți glisiera pe orizontală până când indicatorul afișează culoarea verde (10).
•	 Împingeți ambele bare de ancorare ISOFIX (11) la maximum. Pentru a 

realiza acest lucru, apăsați simultan butoanele laterale (12).
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ΧΡΗΣΗ ΣΤΟ ΟΧΗΜΑ

ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ 1 ΚΑΙ 2:  
ΧΡΗΣΗ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΑ ΑΠΟ 40-105 CM
Η χρήση προς τα πίσω (Διαμόρφωση 1) είναι υποχρεωτική σε παιδί ύψους κάτω των 76 
cm και κάτω των 15 μηνών.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Τα στατιστικά στοιχεία για τα ατυχήματα δείχνουν ότι η προς τα πίσω 
μεταφορά του παιδιού στο όχημα είναι η ασφαλέστερη. Συνεπώς, συνιστούμε να 
διατηρήσετε τη Διαμόρφωση 1 για όσο το δυνατόν περισσότερο (έως 105 cm / ≤ 18 kg).

ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ 1 ΚΑΙ 2 (40-105 CM)

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ
Επιλέξτε ένα εγκεκριμένο κάθισμα οχήματος όπως περιγράφεται στο κεφάλαιο 
«Ασφάλεια στο όχημα».

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Τα σημεία σύνδεσης ISOFIX (6) είναι δύο μεταλλικά κλιπ ανά κάθισμα 
οχήματος και βρίσκονται μεταξύ της πλάτης και της επιφάνειας του καθίσματος. 
Ταυτοποιούνται από το σύμβολο ISOFIX. Για περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε στο 
εγχειρίδιο του οχήματος.
Εάν τα σημεία σύνδεσης ISOFIX (6) του οχήματός σας είναι δύσκολα προσβάσιμα, μπορείτε 
να συνδέσετε μόνιμα τους παρεχόμενους οδηγούς σύνδεσης ISOFIX (8) σε αυτά.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Μην τοποθετείτε αντικείμενα στον χώρο για τα πόδια μπροστά από το 
κάθισμα του αυτοκινήτου.

	• Διπλώστε το πόδι υποστήριξης μέχρι την έξοδο (9).
	• Τραβήξτε προς τα έξω το κυλιόμενο μέρος οριζόντια έως ότου η ένδειξη δείξει 

πράσινο (10).
	• Σπρώξτε και τους δύο συνδέσμους ISOFIX (11) όσο το δυνατόν πιο μακριά. Για να το 

κάνετε αυτό, πατήστε ταυτόχρονα τα πλευρικά κουμπιά (12).
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•	 Barele de ancorare ISOFIX (11) trebuie să se fixeze în punctele de ancorare 
ISOFIX (6) printr-un clic sonor.

•	 Asigurați-vă că scaunul auto este fixat în mod adecvat încercând să îl 
scoateți din punctele de ancorare ISOFIX.

•	 Acum împingeți scaunul pentru copii în spătarul scaunului vehiculului și mișcați-l 
spre dreapta și spre stânga. Astfel vă veți asigura că scaunul auto este ancorat 
în mod corespunzător și că este în contact cu scaunul vehiculului.

•	 Ambii indicatori ISOFIX trebuie să indice acum culoarea verde (13).

Montarea piciorului de sprijin 

•	 Apăsați butonul de reglare de pe piciorul de sprijin (14) și, simultan, trageți 
piciorul de sprijin în afară, până când ajunge la nivelul podelei vehiculului.

•	 Trageți acum piciorul de sprijin cu un nivel mai jos, pentru a asigura contac-
tul direct al acestuia cu podeaua.

•	 Indicatorul piciorului de sprijin (15) din partea de jos trebuie să indice acum 
culoarea verde.

ATENȚIE! Piciorul de sprijin trebuie să fie întotdeauna în contact direct cu 
podeaua. Între podeaua vehiculului și piciorul de sprijin nu trebuie să existe 
obiecte sau spații libere. Dacă autovehiculul dumneavoastră este echipat 
cu compartimente de depozitare în spațiul pentru picioare, consultați 
producătorul vehiculului. În caz de neclarități, vă rugăm să utilizați un alt 
scaun pentru vehicul.

CONFIGURAȚIA 1 ȘI 2 (40-105 CM)

ÎNDEPĂRTAREA SCAUNULUI AUTO
Efectuați pașii de instalare în ordine inversă:

•	 Deblocați ambele bare de ancorare ISOFIX prin apăsarea simultană a 
butoanelor laterale (12).

•	 Trageți barele ISOFIX din punctele de ancorare ISOFIX (16).
•	 Împingeți barele de ancorare ISOFIX înapoi în scaunul auto.
•	 Retrageți piciorul de sprijin prin apăsarea butonului de reglare (14) și plierea 

piciorului de sprijin (17).
•	 Apăsați butonul gri (18) din stânga piciorului de sprijin pentru a retrage 

glisiera pe orizontală.
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	• Οι σύνδεσμοι ISOFIX (11) πρέπει να ασφαλίζονται με ήχο στα σημεία σύνδεσης 
ISOFIX (6).

	• Βεβαιωθείτε ότι το κάθισμα αυτοκινήτου συγκρατείται σωστά προσπαθώντας να το 
τραβήξετε από τα σημεία σύνδεσης ISOFIX.

	• Τώρα, πιέστε το κάθισμα αυτοκινήτου στην πλάτη του καθίσματος του οχήματος και 
μετακινήστε το προς τα δεξιά και αριστερά. Αυτό θα εξασφαλίσει ότι το κάθισμα του 
αυτοκινήτου είναι σταθερά αγκυρωμένο και σε επαφή με το κάθισμα του οχήματος.

	• Και οι δύο δείκτες ISOFIX πρέπει τώρα να δείχνουν πράσινο (13).

Ρύθμιση του ποδιού υποστήριξης 

	• Πατήστε το κουμπί ρύθμισης στο πόδι υποστήριξης (14) και τραβήξτε ταυτόχρονα 
το πόδι υποστήριξης προς τα έξω μέχρι να αγγίξει το δάπεδο του οχήματος.

	• Τώρα, τραβήξτε το πόδι υποστήριξης από μία ακόμη εγκοπή για να εξασφαλίσετε 
την άμεση επαφή με το δάπεδο.

	• Ο δείκτης ποδιού υποστήριξης (15) στο κάτω μέρος πρέπει τώρα να δείχνει πράσινο.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Το πόδι υποστήριξης πρέπει πάντα να βρίσκεται σε άμεση 
επαφή με το δάπεδο. Δεν πρέπει να υπάρχουν αντικείμενα ή κοιλότητες μεταξύ του 
δαπέδου του οχήματος και του ποδιού υποστήριξης. Εάν το όχημά σας διαθέτει 
χώρους αποθήκευσης στον χώρο για τα πόδια, φροντίστε να συμβουλευτείτε τον 
κατασκευαστή του οχήματος. Σε περίπτωση αμφιβολίας, χρησιμοποιήστε άλλο 
κάθισμα οχήματος.

ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ 1 ΚΑΙ 2 (40-105 CM)

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ
Εκτελέστε τα βήματα εγκατάστασης με αντίστροφη σειρά:

	• Ξεκλειδώστε και τους δύο συνδέσμους ISOFIX πατώντας ταυτόχρονα τα πλευρικά 
κουμπιά (12).

	• Τραβήξτε τους συνδετήρες ISOFIX από τα σημεία σύνδεσης ISOFIX (16).
	• Σπρώξτε τους συνδετήρες ISOFIX πίσω στο κάθισμα του αυτοκινήτου.
	• Το πόδι υποστήριξης μπορεί να μαζευτεί πατώντας το κουμπί ρύθμισης (14) και στη 

συνέχεια να διπλωθεί (17).
	•  Πατήστε το γκρι κουμπί (18) στα αριστερά του ποδιού υποστήριξης για να 

μαζέψετε το κυλιόμενο μέρος οριζόντια.
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CONFIGURAȚIA 1 ȘI 2 (40-105 CM)

ASIGURAREA COPILULUI CU CENTURA DE 
SIGURANȚĂ
•	 Trageți de clapeta pentru rotație de 360° (19) și întoarceți scaunul auto în 

poziție laterală, cu fața spre ușă.

ATENȚIE! Această poziție laterală este prevăzută doar pentru a facilita 
introducerea copilului în vehicul. Nu conduceți niciodată vehiculul în această 
poziție!

Înainte de a așeza copilul în scaun:

•	 Desfaceți sistemul de centuri apăsând butonul de pe dispozitivul de 
reglare central (2) și trăgând simultan ambele curele pentru umeri spre 
dumneavoastră.

•	 Desfaceți catarama apăsând ferm butonul roșu (20).
•	 Puneți curelele deoparte, pentru a simplifica așezarea copilului.
•	 Acum așezați copilul în scaunul auto.

NOTĂ! Asigurați-vă că există un spațiu liber de 3 cm (aprox. 2 degete) între 
tetieră și umerii copilului. Consultați capitolul „Reglarea tetierei”.

•	 Așezați curelele pentru umeri peste umerii copilului.
•	 Apropiați cele două cleme ale cataramei (21) și prindeți-le în cataramă (22), 

asigurându-vă că acestea sunt fixate printr-un clic sonor. 

•	 Trageți ușor de cureaua de reglare centrală (23) pentru a strânge curelele 
pentru umeri până când acestea sunt fixate pe corpul copilului.

NOTĂ! Pentru o protecție optimă a copilului, curelele pentru umeri trebuie 
să fie cât mai fixe pe corp. Prin urmare, vă rugăm să vă asigurați că copilul nu 
poartă haine groase, precum o jachetă de iarnă.
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ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ 1 ΚΑΙ 2 (40-105 CM)

ΔΕΝΟΝΤΑΣ ΤΟ ΠΑΙΔΙ
	• Τραβήξτε το κουμπί περιστροφής 360° (19) και γυρίστε το κάθισμα του αυτοκινήτου 

προς τα πλάγια στην πόρτα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αυτή η πλάγια θέση προορίζεται μόνο ως βοήθημα 
επιβίβασης. Ποτέ μην οδηγείτε το όχημα σε αυτήν τη θέση!

Πριν τοποθετήσετε το παιδί στο κάθισμα:

	• Χαλαρώστε το σύστημα των ιμάντων ασφαλείας πατώντας το κουμπί ρύθμισης στον 
κεντρικό ρυθμιστή (2) και τραβώντας ταυτόχρονα και τους δύο ιμάντες ώμου προς εσάς.

	• Ανοίξτε την πόρπη πατώντας σταθερά το κόκκινο κουμπί (20).
	• Απομακρύνετε τους ιμάντες για να απλοποιήσετε την είσοδο.
	• Τώρα, τοποθετήστε το παιδί σας στο κάθισμα του αυτοκινήτου.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει απόσταση 3 cm (περίπου 2 δάχτυλα) μεταξύ του 
προσκέφαλου και του ώμου του παιδιού. Βλέπε κεφάλαιο «Ρύθμιση του προσκέφαλου».

	• Καθοδηγήστε τους ιμάντες ώμου πάνω από τους ώμους του παιδιού.
	• Φέρετε κοντά τις δύο γλώσσες των πορπών (21) και συνδέστε τις στην πόρπη (22) 

ακούγοντας το «ΚΛΙΚ». 

	• Τραβήξτε απαλά τον κεντρικό ιμάντα ρύθμισης (23) για να σφίξετε τους ιμάντες 
ώμου έως ότου ασφαλιστούν στο σώμα του παιδιού.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Για τη βέλτιστη προστασία του παιδιού, οι ιμάντες ώμου πρέπει να είναι 
όσο το δυνατόν πιο κοντά στο σώμα. Επομένως, βεβαιωθείτε ότι το παιδί δεν φοράει 
χοντρά ρούχα όπως χειμερινό μπουφάν.
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•	 Acum rotiți scaunul auto astfel încât să fie orientat cu spatele la direcția de 
deplasare a autovehiculului (24).

NOTĂ! Scaunul poate fi poziționat cu fața la direcția de deplasare doar în cazul 
copiilor a căror înălțime este mai mare de 76 cm sau a celor care au o vârstă 
de peste 16 luni.

•	 Scaunul auto trebuie să se cupleze printr-un „clic”, iar butonul de rotație la 
360° (19) trebuie să indice culoarea verde.

ATENȚIE! În cazul copiilor a căror înălțime este de sub 76 cm și care au 
sub 15 luni, este obligatorie utilizarea scaunului cu spatele la direcția de 
deplasare conform configurației 1. Se interzice utilizarea scaunului pentru 
copii cu fața la direcția de deplasare a vehiculului înainte ca copilul să 
îndeplinească aceste cerințe.

CONFIGURAȚIA 1 ȘI 2 (40-105 CM)

ACTIVAREA DISPOZITIVULUI DE PROTECȚIE 
LATERALĂ
RECARO Salia 125 este dotat cu sistemul „Advanced Side-Impact Protection“ 
(ASP). ASP crește nivelul de protecție a copilului în cazul unui impact lateral 
prin direcționarea forțelor în jurul corpului copilului, reducând astfel impactul 
asupra capului.

•	 Trageți protecția la impact lateral (25) pe partea ușii vehiculului.
•	 Asigurați-vă că sistemul de protecție la impact lateral este fixat.
•	 Verificați dacă acesta este gata de funcționare împingând din lateral 

protecția pentru impact lateral. Sistemul ASP trebuie să reziste la această 
forță fără a se retrage.

NOTĂ! Protecția la impact lateral nu trebuie să fie folosită drept mâner de 
transport sau ca suport la așezarea copilului în scaun.

NOTĂ! Dacă protecția la impact lateral este pliată spre ușă, introduceți-o 
înapoi. Dacă sistemul de protecție la impact lateral este extins în mod 
corespunzător, utilizarea acestuia este autorizată.
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	• Τώρα, γυρίστε το κάθισμα αυτοκινήτου στη θέση προς τα πίσω (24).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Το κάθισμα μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο στην θέση προς τα εμπρός 
από ύψος παιδιού 76 cm ή από 16 μήνες.

	• Στο κάθισμα του αυτοκινήτου πρέπει να ακουστεί ένα «κλικ» και το κουμπί 
περιστροφής 360° (19) πρέπει να αλλάξει σε πράσινο.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η χρήση προς τα πίσω στη Διαμόρφωση 1 είναι υποχρεωτική 
σε παιδί ύψους κάτω των 76 cm και κάτω των 15 μηνών. Το παιδικό κάθισμα δεν 
πρέπει να περιστρέφεται εκ των προτέρων!

ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ 1 ΚΑΙ 2 (40-105 CM) 

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΠΛΑΓΙΟΥ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟΥ
Το RECARO Salia 125 διαθέτει το σύστημα «Advanced Side-Impact Protection» (ASP). Το 
ASP αυξάνει την προστασία του παιδιού σε περίπτωση παρενέργειας κατευθύνοντας τις 
δυνάμεις γύρω από το σώμα του παιδιού, μειώνοντας έτσι την πρόσκρουση στο κεφάλι.

	• Τραβήξτε το προστατευτικό πλευρικής πρόσκρουσης (25) στην πλευρά της πόρτας.
	• Βεβαιωθείτε ότι το προστατευτικό πλευρικής πρόσκρουσης έχει μπει καλά.
	• Βεβαιωθείτε ότι είναι έτοιμο για λειτουργία πιέζοντας το προστατευτικό πλευρικής 

πρόσκρουσης από τα πλάγια. Το ASP πρέπει να μένει εκεί χωρίς να μαζεύεται.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Το προστατευτικό πλευρικής πρόσκρουσης δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται ως λαβή μεταφοράς ή ως βοηθητικό επιβίβασης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Εάν το προστατευτικό πλευρικής πρόσκρουσης είναι ενάντια στην πόρτα, 
μαζέψτε το ξανά. Η χρήση του προστατευτικού πλευρικής πρόσκρουσης που έχει 
μαζευτεί σωστά είναι επιτρεπτή.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Το κάθισμα αυτοκινήτου προσφέρει επαρκή προστασία πλευρικής 
πρόσκρουσης ακόμη και χωρίς το προστατευτικό πλευρικής πρόσκρουσης να είναι 
ξεδιπλωμένο και επομένως μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί χωρίς αυτό. Ωστόσο, σας 
συνιστούμε να χρησιμοποιήσετε το προστατευτικό πλευρικής πρόσκρουσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κατά την εγκατάσταση του καθίσματος αυτοκινήτου στη μεσαία 
θέση καθίσματος, μην ξεδιπλώνετε το προστατευτικό πλευρικής πρόσκρουσης.
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CONFIGURAȚIA 1 ȘI 2 (40-105 CM)

LISTA DE VERIFICARE: ASIGURAREA 
CORESPUNZĂTOARE A COPILULUI

Pentru siguranța copilului, vă rugăm să vă asigurați că:

	- sistemul de centuri în 5 puncte este bine fixat pe corpul copilului, fără a-l strânge;
	- centurile pentru umeri nu sunt răsucite;
	- poziția tetierei este reglată și blocată în mod corespunzător (a se vedea 

capitolul „Reglarea tetierei”);
	- clemele cataramei centurii sunt fixate în cataramă.

În continuare puteți vedea modul corect de instalare a scaunului auto:

•	 barele ISOFIX sunt ancorate în mod corespunzător la vehicul (13), iar 
piciorul de sprijin este instalat corect (15).

•	 scaunul auto este fixat în direcția de deplasare permisă (19).

ATENȚIE! Scaunul poate fi poziționat cu fața la direcția de deplasare doar 
în cazul copiilor a căror înălțime este mai mare de 76 cm și care au o vârstă 
de peste 16 luni.

•	 Dacă este posibil, protecția la impact lateral (25) de pe partea ușii trebuie 
să fie extinsă.

•	 Airbagurile frontale nu trebuie să fie activate, pentru a nu avea impact 
asupra scaunului auto.

•	 Dacă copilul are mai puțin de 1 an, scaunul auto trebuie să fie orientat cu spate-
le la direcția de deplasare a autovehiculului și trebuie să fie înclinat cât mai mult 
posibil spre axa orizontală (a se vedea capitolul „Reglarea gradului de înclinare”).

NOTĂ! Scaunul auto oferă o protecție suficientă la impact lateral chiar și dacă 
protecția la impact lateral nu este extinsă; prin urmare, neutilizarea acesteia nu 
afectează eficacitatea protecției scaunului. Cu toate acestea, vă recomandăm 
să utilizați protecția la impact lateral.

ATENȚIE! Atunci când instalați scaunul auto pe locul din mijloc, nu extindeți 
protecția la impact lateral.
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ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ 1 ΚΑΙ 2 (40-105 CM)

ΛΙΣΤΑ ΕΛΕΓΧΟΥ:  ΑΣΦΑΛΙΖΟΝΤΑΣ ΣΩΣΤΑ ΤΟ ΠΑΙΔΙ

Για την ασφάλεια του παιδιού, διασφαλίστε ότι:

	- το σύστημα ασφαλείας 5 σημείων είναι σφιχτό στο σώμα του παιδιού χωρίς να το 
συσφίγγει,

	- οι ζώνες ώμου δεν είναι μπερδεμένες,
	- η θέση του προσκέφαλου είναι σωστά ρυθμισμένη και κλειδωμένη (βλέπε κεφάλαιο 

«Ρύθμιση του προσκέφαλου»),
	- οι γλώσσες της πόρπης της ζώνης ασφαλίζουν στην πόρπη.

Να πώς εγκαθίσταται σωστά το κάθισμα αυτοκινήτου:

	• οι σύνδεσμοι ISOFIX είναι σωστά συνδεδεμένοι στο όχημα (13) και το πόδι 
υποστήριξης έχει εγκατασταθεί σωστά (15),

	• το κάθισμα αυτοκινήτου βρίσκεται στην επιτρεπόμενη κατεύθυνση ταξιδιού (19).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Το κάθισμα μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο προς τα εμπρός 
από ύψος παιδιού 76 cm και από 16 μήνες.

	• εάν είναι δυνατόν, το προστατευτικό πλευρικής πρόσκρουσης (25) στην πλευρά της 
πόρτας πρέπει να είναι ξεδιπλωμένο,

	• οι μπροστινοί αερόσακοι δεν πρέπει να μπορούν να προσκρούσουν στο κάθισμα 
αυτοκινήτου,

	• εάν το παιδί είναι μικρότερο του 1 έτους, το κάθισμα αυτοκινήτου πρέπει να είναι 
στραμμένο προς τα πίσω και πρέπει να βρίσκεται στην πιο επίπεδη θέση κλίσης 
(βλέπε κεφάλαιο «Ρύθμιση κλίσης»).
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RECONFIGURARE LA CONFIGURAȚIA 3  
100 – 125 CM
În cazul în care copilul a atins o înălțime de cel puțin 100 cm, scaunul poate 
fi reconfigurat în configurația 3. Acest lucru presupune înlăturarea sistemului 
de centuri în 5 puncte al scaunului auto și asigurarea copilului cu centura de 
siguranță în 3 puncte a vehiculului. Astfel, scaunul auto poate asigura mai mult 
spațiu pentru un corp mai mare.

Pentru reconfigurarea scaunului, vă rugăm să procedați după cum urmează:

•	 Desfaceți complet sistemul de centuri prin apăsarea butonului de pe 
dispozitivul de reglare central. (2) și trăgând simultan ambele centuri pentru 
umeri spre dumneavoastră (nu trageți de pernuțele de protecție pentru 
umeri).

•	 Ridicați tetiera (3) până la cea mai înaltă poziție posibilă.
•	 Desfaceți catarama prin apăsarea fermă a butonului roșu (20).
•	 Înlăturați pernuța de protecție pentru cataramă (26).
•	 Lărgiți orificiul inferior din husa spătarului și treceți catarama centurii prin 

acesta (27).
•	 Închideți din nou catarama cu cele două cleme ale cataramei și plasați 

catarama în joncțiunea șezut-spătar (28).
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ΜΕΤΑΤΡΟΠΗ ΣΕ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ 3  
100 - 125 CM
Εάν το παιδί έχει φτάσει σε ύψος τουλάχιστον 100 cm, το κάθισμα μπορεί να μετατραπεί 
στη Διαμόρφωση 3. Αυτό συνεπάγεται την αποθήκευση του συστήματος ασφαλείας 
5 σημείων του καθίσματος αυτοκινήτου και την ασφάλιση του παιδιού με τη ζώνη του 
οχήματος 3 σημείων. Το κάθισμα αυτοκινήτου μπορεί έτσι να παρέχει περισσότερο 
χώρο για μεγαλύτερο σώμα.

Για τη μετατροπή, κάντε τα εξής:

	• Χαλαρώστε εντελώς το σύστημα ασφαλείας πατώντας το κουμπί ρύθμισης στον 
κεντρικό ρυθμιστή

	• (2) και τραβώντας ταυτόχρονα και τους δύο ζώνες ώμου προς εσάς (μην τραβάτε 
τα μαξιλαράκια ώμων).

	• Μετακινήστε το προσκέφαλο (3) στην υψηλότερη δυνατή θέση.
	• Ανοίξτε την πόρπη πατώντας σταθερά το κόκκινο κουμπί (20).
	• Τραβήξτε το μαξιλαράκι της πόρπης (26).
	• Χαλαρώστε το κάτω κάλυμμα της πλάτης και περάστε την πόρπη της ζώνης μέσα 

από την οπή στο κάλυμμα (27).
	• Κλείστε ξανά την πόρπη με τις δύο γλώσσες και τοποθετήστε την πόρπη στην 

εσοχή (28).



29

30

19
18

14

6

11

12

13

162

•	 Așezați pernuța de protecție pentru cataramă în geanta cusută pe husă 
(29). Ulterior, pliați geanta sub husă pentru a introduce catarama centurii în 
joncțiunea șezut-spătar.

•	 Desfaceți pernuțele de protecție pentru umeri (30) și înlăturați-le.
•	 Trageți de clapeta de rotație de 360° (19) și rotiți scaunul auto până când 

acesta este poziționat cu fața la direcția de deplasare a autovehiculului.
•	 Apăsați butonul gri din partea stângă a piciorului de susținere (18) pentru a re-

trage glisiera pe orizontală. Pentru a face acest lucru, ridicați ușor scaunul auto.
•	 Retrageți piciorul de sprijin apăsând butonul de reglare (14) și pliați-l.

NOTĂ! Instalarea în configurația 3 se realizează cu centura de siguranță în 
3 puncte și, opțional, cu sistemul ISOFIX. Acest lucru nu se aplică în cazul 
configurațiilor 1 și 2!

Pentru configurația 3, recomandăm instalarea împreună cu 
centura de siguranță în 3 puncte și sistemul ISOFIX:

•	 Împingeți ambele bare de ancorare ISOFIX (11) la maximum. Pentru a 
realiza acest lucru, apăsați simultan butoanele laterale (12).

•	 Barele de ancorare ISOFIX (11) trebuie să se fixeze în punctele de ancorare 
ISOFIX (6) printr-un clic sonor.

•	 Asigurați-vă că scaunul auto este fixat în mod adecvat încercând să îl 
scoateți din punctele de ancorare ISOFIX.

•	 Acum împingeți scaunul pentru copii în spătarul scaunului vehiculului și 
mișcați-l spre dreapta și spre stânga. Astfel vă veți asigura că scaunul 
auto este ancorat în mod corespunzător și că este în contact cu scaunul 
vehiculului.

•	 Ambele indicatoare ISOFIX trebuie să indice acum culoarea verde (13).
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	• Τοποθετήστε την πόρπη στην τσαντούλα που είναι ραμμένη στο κάλυμμα (29). 
Αργότερα, διπλώστε την τσαντούλα κάτω από το κάλυμμα για να καλύψετε την 
πόρπη της ζώνης στην εσοχή.. 

	• Ανοίξτε τα μαξιλαράκια ώμων (30) και αφαιρέστε τα.
	• Τραβήξτε το κουμπί περιστροφής 360° (19) και περιστρέψτε το κάθισμα 

αυτοκινήτου στη θέση προς τα εμπρός.
	• Πατήστε το γκρι κουμπί στα αριστερά του ποδιού υποστήριξης (18) για να μαζέψετε 

το κυλιόμενο μέρος οριζόντια. Για να το κάνετε αυτό, ανυψώστε ελαφρώς το 
κάθισμα αυτοκινήτου.

	• Μαζέψτε το πόδι υποστήριξης πατώντας το κουμπί ρύθμισης (14) και διπλώστε το.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Η εγκατάσταση στη Διαμόρφωση 3 πραγματοποιείται με ζώνη οχήματος 
3 σημείων και προαιρετικά με ISOFIX. Αυτό δεν ισχύει για τη Διαμόρφωση 1 και 2!

Για τη Διαμόρφωση 3, συνιστούμε την εγκατάσταση με ζώνη 
ασφαλείας οχήματος 3 σημείων και ISOFIX:

	• Σπρώξτε και τους δύο συνδέσμους ISOFIX (11) όσο το δυνατόν πιο μακριά. Για να το 
κάνετε αυτό, πατήστε ταυτόχρονα τα πλευρικά κουμπιά (12).

	• Οι σύνδεσμοι ISOFIX (11) πρέπει να ασφαλίζονται με ήχο στα σημεία σύνδεσης 
ISOFIX (6).

	• Βεβαιωθείτε ότι το κάθισμα αυτοκινήτου συγκρατείται καλά προσπαθώντας να το 
τραβήξετε από τα σημεία σύνδεσης ISOFIX.

	• Τώρα, πιέστε το κάθισμα αυτοκινήτου στην πλάτη του καθίσματος του οχήματος και 
μετακινήστε το προς τα δεξιά και αριστερά. Αυτό θα εξασφαλίσει ότι το κάθισμα του 
αυτοκινήτου είναι αγκυρωμένο όσο το δυνατόν πιο σταθερά και βρίσκεται σε επαφή 
με το κάθισμα του οχήματος.

	• Και οι δύο δείκτες ISOFIX πρέπει τώρα να δείχνουν πράσινο (13).
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UTILIZAREA ÎN VEHICUL

CONFIGURAȚIA 3:  
UTILIZARE PENTRU COPIII CU ÎNĂLȚIMEA 
CUPRINSĂ ÎNTRE 100-125 CM
Atunci când copilul atinge o înălțime de cel puțin 100 cm, scaunul poate fi re-
configurat în configurația 3. Astfel, scaunul auto poate asigura mai mult spațiu 
pentru un corp mai mare. În acest scop, vă rugăm să reconfigurați scaunul 
după cum este indicat în capitolul „Reconfigurare la configurația 3”.

CONFIGURAȚIA 3 (100-125 CM)

ASIGURAREA COPILULUI CU CENTURA  
DE SIGURANȚĂ
•	 Așezați copilul în scaunul auto. 

NOTĂ! Asigurați-vă că există un spațiu liber de 3 cm (aprox. 2 degete) între 
tetieră și umerii copilului. Consultați capitolul „Reglarea tetierei”.

•	 Trageți centura de siguranță a autovehiculului în afară și poziționați-o în fața 
copilului, spre catarama centurii de siguranță a autovehiculului (31).

•	 Introduceți clema centurii (32) în catarama centurii (31). Aceasta trebuie să 
se cupleze printr-un „clic” sonor.

•	 Introduceți centura transversală (33) în ambele chingi de ghidare inferioare 
de culoare verde (34) ale scaunului auto.

•	 Acum trageți ferm de centura diagonală (35) pentru a strânge centura 
transversală. Cu cât cureaua este mai strânsă, cu atât aceasta va proteja 
mai bine copilul împotriva vătămărilor.

•	 Acum, introduceți centura diagonală doar în chinga de ghidare inferioară 
verde de lângă catarama centurii de siguranță a vehiculului.

•	 Apoi introduceți centura diagonală (35) prin chinga de ghidare superioară 
verde de la nivelul tetierei (36), astfel încât centura să treacă prin chinga de 
ghidare a curelei. Asigurați-vă că centura diagonală este poziționată între 
marginea exterioară a umărului și gâtul copilului.
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ΧΡΗΣΗ ΣΤΟ ΟΧΗΜΑ

ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ 3:  
ΧΡΗΣΗ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΑ ΑΠΟ 100-125 CM
Όταν το παιδί φτάσει σε ύψος τουλάχιστον 100 cm, το κάθισμα μπορεί να μετατραπεί 
στη Διαμόρφωση 3. Αυτό επιτρέπει στο κάθισμα αυτοκινήτου να παρέχει περισσότερο 
χώρο για μεγαλύτερο σώμα. Για να το κάνετε αυτό, ολοκληρώστε τη μετατροπή, όπως 
περιγράφεται στο κεφάλαιο «Μετατροπή στη Διαμόρφωση 3».

ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ 3 (100-125 CM)

ΔΕΝΟΝΤΑΣ ΤΟ ΠΑΙΔΙ
	• Τοποθετήστε το παιδί σας στο κάθισμα του αυτοκινήτου. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει απόσταση 3 cm (περίπου 2 δάχτυλα) μεταξύ του 
προσκέφαλου και του ώμου του παιδιού. Βλέπε κεφάλαιο «Ρύθμιση του προσκέφαλου».

	• Τραβήξτε τη ζώνη ασφαλείας του οχήματος μακριά και οδηγήστε την μπροστά από 
το παιδί προς την πόρπη της ζώνης του οχήματος (31).

	• Τοποθετήστε τη γλώσσα της ζώνης (32) στην πόρπη της ζώνης (31). Πρέπει να 
ακουστεί ένα «ΚΛΙΚ».

	• Τοποθετήστε τη ζώνη ποδιών (33) και στους δύο κάτω οδηγούς πράσινης ζώνης 
(34) του καθίσματος αυτοκινήτου.

	• Τώρα, τραβήξτε σταθερά τη διαγώνια ζώνη (35) για να σφίξετε τη ζώνη ποδιών. 
Όσο πιο σφιχτή είναι η ζώνη, τόσο καλύτερα μπορεί να προστατεύσει από 
τραυματισμούς.

	• Τώρα, εισάγετε επίσης τη διαγώνια ζώνη μόνο στον κάτω οδηγό πράσινης ζώνης 
κοντά στην πόρπη της ζώνης του οχήματος.

	• Τώρα, περάστε τη διαγώνια ζώνη (35) μέσω του άνω πράσινου οδηγού ζώνης 
στο προσκέφαλο (36) έτσι ώστε να διατρέχει τον οδηγό ζώνης. Βεβαιωθείτε ότι η 
διαγώνια ζώνη εκτείνεται μεταξύ της εξωτερικής άκρης του ώμου και του λαιμού 
του παιδιού.
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ATENȚIE! Asigurați-vă că centura de siguranță a vehiculului nu este răsucită 
și că se așază drept pe corpul copilului.

ATENȚIE! Catarama centurii de siguranță a vehiculului (31) nu trebuie să 
fie în contact direct cu chinga de ghidare inferioară a centurii. Dacă centura 
este prea lungă, scaunul auto nu este potrivit pentru a fi utilizat în această 
poziție în vehicul. Dacă aveți neclarități, vă rugăm să contactați producătorul 
vehiculului dumneavoastră.

În final, strângeți și cureaua diagonală (35).

CONFIGURAȚIA 3 (100-125 CM)

ACTIVAREA DISPOZITIVULUI DE PROTECȚIE 
LATERALĂ
RECARO Salia 125 este dotat cu sistemul „Advanced Side-Impact Protection“ 
(ASP). ASP crește nivelul de protecție a copilului în cazul unui impact lateral 
prin direcționarea forțelor în jurul corpului copilului, reducând astfel impactul 
asupra capului.

•	 Trageți protecția la impact lateral (25) pe partea ușii vehiculului.
•	 Asigurați-vă că sistemul de protecție la impact lateral este fixat.
•	 Verificați dacă acesta este gata de funcționare împingând din lateral 

protecția pentru impact lateral. Sistemul ASP trebuie să reziste la această 
forță fără a se retrage.

NOTĂ! Protecția la impact lateral nu trebuie să fie folosită drept mâner de 
transport sau ca suport la așezarea copilului în scaun.
NOTĂ! Dacă protecția la impact lateral este pliată spre ușă, introduceți-o 
înapoi. Dacă sistemul de protecție la impact lateral este extins în mod 
corespunzător, utilizarea acestuia este autorizată.
NOTĂ! Scaunul auto oferă o protecție suficientă la impact lateral chiar și dacă 
protecția la impact lateral nu este extinsă; prin urmare, neutilizarea acesteia nu 
afectează eficacitatea protecției scaunului. Cu toate acestea, vă recomandăm 
să utilizați protecția la impact lateral.

ATENȚIE! Atunci când instalați scaunul auto pe locul din mijloc, nu extindeți 
protecția la impact lateral.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Βεβαιωθείτε ότι η ζώνη του οχήματος δεν είναι μπερδεμένη και 
ότι είναι επίπεδη με το σώμα του παιδιού.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η πόρπη ζώνης του οχήματος (31) δεν πρέπει να βρίσκεται σε 
άμεση επαφή με τον κάτω οδηγό ζώνης. Εάν το μαστίγιο της ζώνης είναι πολύ μεγάλο, 
το κάθισμα αυτοκινήτου δεν είναι κατάλληλο για χρήση σε αυτήν τη θέση στο όχημα. 
Εάν έχετε αμφιβολίες, επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή του οχήματός σας.

Τέλος, σφίξτε επίσης τη διαγώνια ζώνη (35).

ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ 3 (100-125 CM)

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΠΛΑΓΙΟΥ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟΥ
Το RECARO Salia 125 διαθέτει το σύστημα «Advanced Side-Impact Protection» (ASP). Το 
ASP αυξάνει την προστασία του παιδιού σε περίπτωση παρενέργειας κατευθύνοντας τις 
δυνάμεις γύρω από το σώμα του παιδιού, μειώνοντας έτσι την πρόσκρουση στο κεφάλι.

	• Τραβήξτε το προστατευτικό πλευρικής πρόσκρουσης (25) στην πλευρά της πόρτας.
	• Βεβαιωθείτε ότι το προστατευτικό πλευρικής πρόσκρουσης έχει μπει καλά.
	• Βεβαιωθείτε ότι είναι έτοιμο για λειτουργία πιέζοντας το προστατευτικό πλευρικής 

πρόσκρουσης από τα πλάγια. Το ASP πρέπει να μένει εκεί χωρίς να μαζεύεται.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Το προστατευτικό πλευρικής πρόσκρουσης δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται ως λαβή μεταφοράς ή ως βοηθητικό επιβίβασης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Εάν το προστατευτικό πλευρικής πρόσκρουσης είναι ενάντια στην πόρτα, 
μαζέψτε το ξανά. Η χρήση του προστατευτικού πλευρικής πρόσκρουσης που έχει 
μαζευτεί σωστά είναι επιτρεπτή.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Το κάθισμα αυτοκινήτου προσφέρει επαρκή προστασία πλευρικής 
πρόσκρουσης ακόμη και χωρίς το προστατευτικό πλευρικής πρόσκρουσης και 
επομένως μπορεί να χρησιμοποιηθεί χωρίς αυτό. Ωστόσο, σας συνιστούμε να 
χρησιμοποιήσετε το προστατευτικό πλευρικής πρόσκρουσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κατά την εγκατάσταση του καθίσματος αυτοκινήτου στη μεσαία 
θέση καθίσματος, μην ξεδιπλώνετε το προστατευτικό πλευρικής πρόσκρουσης.
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CONFIGURAȚIA 3 (100-125 CM)

LISTA DE VERIFICARE: ASIGURAREA 
CORESPUNZĂTOARE A COPILULUI
Pentru siguranța copilului, asigurați-vă că:
	- cureaua diagonală (35) trece prin chinga de ghidare superioară verde.
	- centura transversală (33) trece prin ambele chingi de ghidare inferioare verzi.
	- centura diagonală de pe partea cataramei vehiculului trece, de asemenea, 

prin chinga de ghidare inferioară verde.
	- clema (32) cataramei centurii este fixată în catarama centurii (31).
	- centura de siguranță a vehiculului stă fixă pe corpul copilului, fără a-l strânge.
	- centura de siguranță a vehiculului nu este răsucită în niciun punct – înălțimea 

tetierei este reglată corect (a se vedea capitolul „Reglarea tetierei”).

Pentru a vă asigura că scaunul auto este instalat corect, 
respectați următoarele instrucțiuni:

Instalarea în configurația 3 poate fi efectuată opțional cu centura de siguranță 
în 3 puncte și sistemul ISOFIX. De asemenea, instalarea în configurația 3 
poate fi efectuată numai cu centura de siguranță în 3 puncte a vehiculului. 
Acest lucru nu se aplică în cazul configurațiilor 1 și 2!

ATENȚIE! Dacă nu utilizați sistemul ISOFIX, asigurați-vă că scaunul este asigurat 
cu centura de siguranță chiar dacă nu stă niciun copil pe el (37). În caz contrar, 
scaunul poate fi proiectat în caz de frânare bruscă, riscând să cauzeze vătămări.

Recomandăm instalarea cu centura de siguranță în 3 puncte și sistemul 
ISOFIX în configurația 3. În acest caz, vă rugăm să vă asigurați că:
	- spătarul scaunului auto este în contact permanent cu spătarul scaunului 

vehiculului;
	- barele de ancorare ISOFIX sunt ancorate în mod corespunzător la vehicul și 

indicatoarele afișează culoarea verde (13);
	- dacă este posibil, protecția la impact lateral de pe partea ușii trebuie să fie 

extinsă;
	- airbagurile frontale nu sunt activate pentru a acționa asupra scaunului 

mașinii (în special asupra scaunului pasagerului din față);
	- catarama centurii de siguranță a vehiculului nu este în contact cu chinga de 

ghidare inferioară a scaunului auto.
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ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ 3 ΚΑΙ (100-125 CM) 

ΛΙΣΤΑ ΕΛΕΓΧΟΥ: ΑΣΦΑΛΙΖΟΝΤΑΣ ΣΩΣΤΑ ΤΟ ΠΑΙΔΙ
Για την ασφάλεια του παιδιού, διασφαλίστε ότι:
	- η διαγώνια ζώνη (35) διατρέχει τον άνω οδηγό πράσινης ζώνης,
	- η ζώνη ποδιών (33) διέρχεται από τους δύο κάτω οδηγούς πράσινης ζώνης,
	- η διαγώνια ζώνη στην πλευρά της πόρπης της ζώνης του οχήματος διατρέχει επίσης 

τον κάτω οδηγό πράσινης ζώνης,
	- οι γλώσσες της πόρπης της ζώνης (32) ασφαλίζουν στην πόρπη της ζώνης (31),
	- η ζώνη του οχήματος είναι κοντά στο σώμα του παιδιού χωρίς να το σφίγγει,
	- η ζώνη του οχήματος δεν είναι μπερδεμένη σε κανένα σημείο - η θέση του 

προσκέφαλου είναι σωστά ρυθμισμένη (βλέπε κεφάλαιο «Ρύθμιση του 
προσκέφαλου»).

Αυτό διασφαλίζει ότι το κάθισμα αυτοκινήτου έχει εγκατασταθεί 
σωστά:

Η εγκατάσταση στη Διαμόρφωση 3 μπορεί προαιρετικά να πραγματοποιηθεί με ζώνη 
οχήματος 3 σημείων και ISOFIX. Η εγκατάσταση στη Διαμόρφωση 3 μπορεί επίσης 
να πραγματοποιηθεί μόνο με τη ζώνη οχήματος 3 σημείων. Αυτό δεν ισχύει για τη 
Διαμόρφωση 1 και 2!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Εάν δεν χρησιμοποιείτε το ISOFIX, βεβαιωθείτε ότι το κάθισμα 
είναι διπλωμένο ακόμα και αν δεν κάθεται παιδί σε αυτό (37). Διαφορετικά, το κάθισμα 
μπορεί να μετατραπεί σε βλαβερό βλήμα σε περίπτωση απότομης πέδησης.

Συνιστούμε την εγκατάσταση με ζώνη αυτοκινήτου 3 σημείων και ISOFIX στη 
Διαμόρφωση 3. Σε αυτήν την περίπτωση, διασφαλίστε ότι:
	- η πλάτη του καθίσματος αυτοκινήτου βρίσκεται σε πλήρη επαφή με την πλάτη του 

καθίσματος οχήματος,
	- οι σύνδεσμοι ISOFIX είναι σωστά συνδεδεμένοι στο όχημα και οι δείκτες δείχνουν 

πράσινο (13),
	- εάν είναι δυνατόν, το προστατευτικό πλευρικής πρόσκρουσης στην πλευρά της 

πόρτας είναι ξεδιπλωμένο,
	- κανένας μπροστινός αερόσακος δεν μπορεί να ανοίξει στο κάθισμα αυτοκινήτου 

(ειδικά στο κάθισμα του συνοδηγού),
	-  η πόρπη ζώνης του οχήματος (31) δεν βρίσκεται σε επαφή με τον κάτω οδηγό 

ζώνης του καθίσματος αυτοκινήτου.
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MENTENANȚA
Pentru a asigura nivelul maxim de protecție a scaunului auto pentru copii, este 
esențial să respectați următoarele indicații:

•	 Toate componentele importante ale scaunului auto trebuie verificate în mod 
regulat, pentru a identifica eventualele deteriorări. Componentele mecanice 
trebuie să funcționeze perfect.

•	 Scaunul auto nu trebuie să fie prins între componente dure, cum ar fi 
ușa vehiculului sau bara scaunului, deoarece acest lucru poate duce la 
deteriorarea scaunului.

CURĂȚAREA
Asigurați-vă că utilizați doar husa de scaun RECARO Salia 125, deoarece 
husa este, de asemenea, o componentă esențială a conceptului de protecție. 
Husele de înlocuire pot fi obținute de la distribuitorii specializați.

Vă rugăm să spălați husa înainte de prima utilizare. Pentru a realiza acest lucru, 
procedați conform instrucțiunilor din următorul capitol, „Demontarea husei 
scaunului”. Înainte de spălare, vă rugăm să îndepărtați toate componentele 
detașabile din spumă ale husei. Acestea nu trebuie să fie spălate. Husa poate 
fi spălată la o temperatură de maximum 30°C, utilizând programul de spălare 
pentru materiale delicate. Temperaturile mai ridicate pot decolora husa. Vă 
rugăm să nu spălați husa împreună cu alte haine și să nu o uscați niciodată în 
uscătorul pentru haine! Nu uscați husa la soare! Componentele din plastic pot 
fi spălate cu un detergent slab și apă caldă.

ATENȚIE! Nu utilizați niciodată agenți de curățare chimici sau înălbitor!

ATENȚIE! Sistemul de centuri nu poate fi îndepărtat! Nu îndepărtați 
niciodată componentele individuale ale sistemului de centuri!

NOTĂ! Se recomandă achiziționarea unei huse suplimentare pentru scaunul 
auto, pentru a putea utiliza în continuare scaunul auto pe perioada spălării și 
uscării husei originale.
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ΦΡΟΝΤΙΔΑ
Για να διασφαλιστεί η μέγιστη προστατευτική απόδοση του παιδικού καθίσματος 
αυτοκινήτου, είναι σημαντικό να τηρείτε τα εξής:

	• Όλα τα σημαντικά μέρη του καθίσματος αυτοκινήτου πρέπει να ελέγχονται τακτικά 
για τυχόν ζημιές. Τα μηχανικά εξαρτήματα πρέπει να λειτουργούν τέλεια.

	• Το κάθισμα αυτοκινήτου δεν πρέπει να σφηνωθεί ανάμεσα σε σκληρά μέρη όπως η 
πόρτα του οχήματος ή η ράγα του καθίσματος, καθώς μπορεί να προκληθεί ζημιά.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείται μόνο ένα κάλυμμα καθίσματος RECARO Salia 125, 
καθώς το κάλυμμα αποτελεί επίσης ουσιαστικό μέρος της έννοιας της προστασίας. 
Ανταλλακτικά καλύμματα μπορούν να ληφθούν από εξειδικευμένους αντιπροσώπους.

Πλύνετε το κάλυμμα πριν το χρησιμοποιήσετε για πρώτη φορά. Για να το κάνετε αυτό, 
ακολουθήστε τις οδηγίες που περιγράφονται στο επόμενο κεφάλαιο «Αφαίρεση 
του καλύμματος του καθίσματος». Πριν το πλύσιμο, αφαιρέστε όλα τα αφαιρούμενα 
αφρώδη μέρη από τα καλύμματα. Αυτά δεν πρέπει να πλένονται. Το κάλυμμα μπορεί να 
πλυθεί στους 30° C το πολύ σε πρόγραμμα για ευαίσθητα. Οι υψηλότερες θερμοκρασίες 
μπορεί να προκαλέσουν αποχρωματισμό. Πλύνετε το κάλυμμα ξεχωριστά από τα άλλα 
ρούχα και μην το στεγνώσετε ποτέ σε μηχάνημα! Μην στεγνώνετε το κάλυμμα στον 
ήλιο! Τα πλαστικά μέρη μπορούν να πλυθούν με ήπιο απορρυπαντικό και ζεστό νερό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην χρησιμοποιείτε ποτέ χημικά καθαριστικά ή λευκαντικά!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Το σύστημα ζώνης δεν μπορεί να αφαιρεθεί! Μην αφαιρείτε 
ποτέ μεμονωμένα εξαρτήματα του συστήματος ζώνης!

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Συνιστάται να αγοράσετε ένα επιπλέον κάλυμμα για το κάθισμα 
αυτοκινήτου για να μπορείτε να συνεχίσετε να το χρησιμοποιείτε ενώ το αρχικό 
κάλυμμα πλένεται και στεγνώνει.
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ÎNDEPĂRTAREA HUSEI SCAUNULUI AUTO
Husa scaunului este alcătuită din 5 componente: 
1 husă principală
1 husă pentru tetieră
2 pernuțe pentru umeri 
1 pernuță pentru catarama centurii.

Înlăturarea husei

Pentru înlăturarea husei, vă rugăm să procedați după cum urmează:

•	 Îndepărtați perna pentru nou-născuți, dacă aceasta este utilizată.
•	 Desfaceți curelele de pe chingile de ghidare superioare (38) și înlăturați 

husa pentru tetieră.
•	 Apăsați butonul (39) din spatele pernei spătarului și înlăturați husa principală 

trăgând de jur împrejur banda elastică din ghidaje (40).
•	 Dacă este cazul, îndepărtați cele două pernuțe de protecție pentru umeri 

(30) de pe cârligele metalice de prindere.
•	 Dacă este cazul, îndepărtați pernuța de protecție a cataramei (26).

ATENȚIE! Scaunul auto nu trebuie niciodată utilizat fără husă.

NOTĂ! Pot fi utilizate doar husele originale RECARO Salia 125.

Fixarea husei scaunului

Pentru a fixa husa scaunului, realizați pașii descriși anterior în ordine inversă. 
Nu răsuciți și nu amestecați curelele pentru umeri în timpul fixării husei.
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ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ 
ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ
Το κάλυμμα του καθίσματος αποτελείται από 5 μέρη: 
1 κύριο κάλυμμα
1 κάλυμμα προσκέφαλου
2 μαξιλαράκια ώμου
1 μαξιλαράκι ζώνης.

Αφαίρεση

Για την αφαίρεση, κάντε τα εξής:

	• Αφαιρέστε το ένθετο νεογέννητων εάν εξακολουθεί να χρησιμοποιείται.
	• Χαλαρώστε τους ιμάντες στον άνω οδηγό ζώνης (38) και αφαιρέστε το κάλυμμα 

του προσκέφαλου.
	• Ανοίξτε τους πιεστικούς διακόπτες (39) πίσω από το μαξιλάρι πλάτης και αφαιρέστε 

το κύριο κάλυμμα τραβώντας την ελαστική ταινία από τους οδηγούς (40) παντού.
	• Κατά περίπτωση, αφαιρέστε τα δύο μαξιλαράκια ώμου (30) από τα μεταλλικά 

άγκιστρα.
	• Κατά περίπτωση, αφαιρέστε το μαξιλαράκι πόρπης (26).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Το κάθισμα αυτοκινήτου δεν πρέπει ποτέ να χρησιμοποιείται 
χωρίς το κάλυμμα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο πρωτότυπα καλύμματα RECARO 
Salia 125.

Σύνδεση του καλύμματος του καθίσματος

Εκτελέστε τα προηγούμενα βήματα με αντίστροφη σειρά για να επανατοποθετήσετε το 
κάλυμμα. Μην στρίβετε και μην μπερδεύετε τους ιμάντες ώμου κατά τη διαδικασία.



Configuration 1
40 -105 cm

Configuration 2
76 -105 cm

Configuration 3
100 -125 cm
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INFORMAȚII GENERALE
•	 Componentele rigide ale scaunului auto, precum și cele din plastic, trebuie 

să fie plasate sau fixate astfel încât, pe durata utilizării zilnice a acestora, să 
nu poată fi prinse în urma mișcării scaunelor sau în ușa vehiculului.

•	 Acest scaun auto poate fi utilizat pentru copiii cu înălțimea cuprinsă între 40 și 
125 cm. Utilizarea sistemului integrat de centuri în 5 puncte din configurația 1 
și 2 este permisă până când copilul atinge o greutate maximă de 18 kg.

•	 Pernuța pentru nou-născuți trebuie utilizată de la naștere până când copilul 
atinge înălțimea de 75 cm.

•	 În cazul copiilor a căror înălțime este de sub 76 cm și care au sub 15 luni, 
este obligatorie utilizarea scaunului cu spatele la direcția de deplasare!

•	 Modul de utilizare a cataramei centurii de siguranță este explicat în cadrul 
capitolelor din „Asigurarea cu centuri a copilului”. Mai multe informații 
privind adaptarea scaunului la dimensiunile corpului pot fi găsite în capitolul 
„Reglarea tetierei”.

•	 În configurația 1 și 2, piciorul de sprijin trebuie să fie în contact cu podeaua 
vehiculului.

•	 Curelele care fixează copilul în scaun trebuie să fie ajustate la dimensiunea 
corpului copilului și nu trebuie să fie răsucite. Centurile transversale trebuie 
să fie poziționate cât mai jos posibil, astfel încât pelvisul să fie bine fixat.

•	 Scaunul auto trebuie înlocuit dacă a fost implicat într-un accident. Un 
accident poate deteriora produsul fără a lăsa urme vizibile.

•	 Pentru instrucțiuni privind curățarea scaunului, vă rugăm să consultați 
capitolul „Mentenanța și curățarea”.

•	 Scaunul auto nu trebuie să fie combinat sau utilizat împreună cu alte 
sisteme. Aprobarea utilizării scaunului auto devine invalidă din momentul 
efectuării oricăror modificări. Pentru ca copilul dumneavoastră să fie 
protejat în mod corespunzător, este absolut necesar să utilizați scaunul auto 
conform instrucțiunilor din acest manual.

•	 Nu vă lăsați niciodată copilul nesupravegheat în scaunul auto.
•	 Asigurați-vă că bagajele și alte obiecte care ar putea vătăma pasagerii în caz 

de accident sunt depozitate în siguranță.
•	 Nu utilizați scaunul auto fără husa de protecție. Nu utilizați niciodată o husă 

de protecție de la o marcă nerecomandată de către producător, deoarece 
husa reprezintă o componentă importantă a conceptului de siguranță.

•	 Dacă nu sunteți sigur de poziția scaunului în vehicul, consultați manualul de 
instrucțiuni al vehiculului.
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ΓΕΝΙΚΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ
	• Τα άκαμπτα μέρη του καθίσματος του αυτοκινήτου, καθώς και αυτά που είναι 

κατασκευασμένα από πλαστικό, πρέπει να τοποθετούνται ή να στερεώνονται με 
τέτοιο τρόπο ώστε να μην μπορούν να παγιδευτούν μεταξύ κινούμενων καθισμάτων 
ή στην πόρτα του οχήματος κατά τη διάρκεια της καθημερινής χρήσης.

	• Αυτό το κάθισμα αυτοκινήτου μπορεί να χρησιμοποιηθεί για ύψος παιδιού 
40-125 cm. Η χρήση του ενσωματωμένου συστήματος ασφαλείας 5 σημείων των 
Διαμορφώσεων 1 και 2 επιτρέπεται σε έως και μέγιστο βάρος παιδιών 18 kg.

	• Το ένθετο νεογέννητων πρέπει να χρησιμοποιείται από τη γέννηση έως και μέγεθος 
παιδιού 75 cm.

	• Η χρήση προς τα πίσω είναι υποχρεωτική σε παιδί ύψους κάτω των 76 cm και κάτω 
των 15 μηνών!

	• Ο χειρισμός της πόρπης της ζώνης εξηγείται σε κάθε ένα από τα κεφάλαια «Δένοντας 
το παιδί». Πληροφορίες σχετικά με την ρύθμιση στο μέγεθος του μεγέθους σώματος 
μπορείτε να βρείτε στο κεφάλαιο «Ρύθμιση του προσκέφαλου».

	• Το πόδι υποστήριξης πρέπει να βρίσκεται σε επαφή με το δάπεδο του οχήματος στις 
Διαμορφώσεις 1 και 2.

	• Οι ζώνες που δένουν το παιδί στο κάθισμα πρέπει να προσαρμόζονται στο μέγεθος 
του σώματος του παιδιού και δεν πρέπει να μπερδεύονται. Οι ζώνες ποδιών 
πρέπει να σφίγγουν όσο το δυνατόν χαμηλότερα, ώστε η λεκάνη να είναι σταθερά 
στερεωμένη.

	• Το κάθισμα αυτοκινήτου πρέπει να αντικατασταθεί εάν έχει εμπλακεί σε ατύχημα. 
Ένα ατύχημα μπορεί να βλάψει το προϊόν χωρίς να αφήσει ορατά σημάδια.

	• Για οδηγίες καθαρισμού, ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Φροντίδα και καθαρισμός».
	• Το κάθισμα αυτοκινήτου δεν πρέπει να συνδυάζεται ή να χρησιμοποιείται με άλλα 

συστήματα. Η έγκριση λήγει μόλις κάτι αλλάξει. Για να προστατευτεί σωστά το 
παιδί σας, είναι απαραίτητο να χρησιμοποιήσετε το κάθισμα αυτοκινήτου όπως 
περιγράφεται σε αυτό το εγχειρίδιο.

	• Ποτέ μην αφήνετε το παιδί σας χωρίς επίβλεψη στο κάθισμα αυτοκινήτου!
	• Βεβαιωθείτε ότι οι αποσκευές και άλλα αντικείμενα που θα μπορούσαν να τραυματίσουν 

τους επιβάτες σε περίπτωση ατυχήματος είναι αποθηκευμένα με ασφάλεια.
	• Μην χρησιμοποιείτε το κάθισμα αυτοκινήτου χωρίς το κάλυμμα του καθίσματος. 

Ποτέ μην αντικαθιστάτε το κάλυμμα με άλλη μάρκα που δεν συνιστάται από τον 
κατασκευαστή, καθώς αποτελεί σημαντικό μέρος της ασφαλείας.

	• Εάν δεν είστε σίγουροι για τη θέση του καθίσματος στο όχημα, ανατρέξτε στο 
εγχειρίδιο οδηγιών του οχήματός σας.
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MĂSURI POST-ACCIDENT
ATENȚIE! Scaunul auto trebuie înlocuit dacă a fost implicat într-un accident. 
Un accident poate deteriora produsul fără a lăsa urme vizibile. În caz de 
neclarități, vă rugăm să contactați serviciul pentru clienți RECARO.

•	 Acesta este un sistem avansat de reţinere „i-Size” pentru copii. Sistemul 
este omologat conform regulamentului nr. 129 pentru utilizarea în autove-
hicule pe scaune „compatibile cu sistemele i-Size”, după cum este indicat 
de producătorul autovehiculului în manualul acestuia. În cazul în care aveţi 
nelămuriri, adresaţi-vă producătorul sistemului de reţinere pentru copii sau 
vânzătorului. Acesta este un sistem avansat de reţinere pentru copii, clasi-
ficat ca sistem de înălţare i-Size. Sistemul este omologat conform regula-
mentului nr. 129 pentru utilizarea în autovehicule pe scaune „compatibile cu 
sistemele i-Size”, după cum este indicat de producătorul autovehiculului în 
manualul acestuia. În cazul în care aveţi nelămuriri, adresaţi-vă producătorul 
sistemului de reţinere pentru copii sau vânzătorului.
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ΜΕΤΡΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΑΤΥΧΗΜΑ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Το κάθισμα αυτοκινήτου πρέπει να αντικατασταθεί εάν έχει 
εμπλακεί σε ατύχημα. Ένα ατύχημα μπορεί να βλάψει το προϊόν χωρίς να αφήσει 
ορατά σημάδια. Σε περίπτωση αμφιβολίας, επικοινωνήστε με την εξυπηρέτηση 
πελατών της RECARO.

	• Αυτό είναι ένα προηγμένο σύστημα πρόσδεσης παιδιών «i-Size». Έχει εγκριθεί 
σύμφωνα με τον Κανονισμό αρ.129 για χρήση σε καθίσματα αυτοκινήτων «συμβατά 
με συστήματα i-Size», όπως αναφέρεται στο εγχειρίδιο χρήστη αυτοκινήτου από 
τον κατασκευαστή. Σε περίπτωση αμφιβολιών, απευθυνθείτε στον κατασκευαστή 
του συστήματος πρόσδεσης παιδιών ή στον προμηθευτή σας. Πρόκειται για ένα 
προηγμένο σύστημα πρόσδεσης παιδιών ταξινομημένο ως ανύψωση i-Size. Έχει 
εγκριθεί σύμφωνα με τον Κανονισμό αρ.129 για χρήση σε καθίσματα αυτοκινήτων 
«συμβατά με συστήματα i-Size», όπως αναφέρεται στο εγχειρίδιο χρήστη 
αυτοκινήτου από τον κατασκευαστή. Σε περίπτωση αμφιβολιών, απευθυνθείτε στον 
κατασκευαστή του συστήματος πρόσδεσης παιδιών ή στον προμηθευτή σας.
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DURATA DE VIAȚĂ A PRODUSULUI
Acest scaun auto este conceput pentru o durată de viață de aproximativ 7 ani. 
Pentru a asigura menținerea acestei durate de viață a produsului, vă rugăm să 
respectați următoarele aspecte:

•	 Dacă este posibil, protejați scaunul auto de lumina intensă a soarelui pentru 
a preveni degradarea în timp a componentelor din plastic de către razele UV. 
Pentru a realiza acest lucru, puteți utiliza, de exemplu, o bucată de material 
de culoare deschisă.

•	 Dacă nu utilizați scaunul auto pentru o perioadă mai lungă de timp, trebuie 
să-l înlăturați din vehicul și să-l depozitați într-un loc răcoros, uscat și ferit 
de lumina soarelui.

•	 Verificați în mod regulat componentele din plastic și metal ale scaunului 
auto pentru a identifica dacă acestea sunt deteriorate sau dacă și-au 
modificat forma și culoarea. Dacă observați astfel de modificări, vă rugăm 
să contactați imediat Serviciul pentru clienți RECARO.

•	 Modificările țesăturii, în special decolorarea acesteia, sunt normale și nu 
sunt considerate a fi o deteriorare a materialului.

ELIMINAREA
Vă rugăm ca la sfârșitul duratei de viață a materialelor de ambalare și a 
scaunului auto, să le eliminați în mod ecologic. În general, scaunele auto nu 
sunt considerate deșeuri menajere, dar trebuie eliminate în timpul campaniilor 
speciale de colectare a deșeurilor sau la un centru de reciclare.
Pentru informații despre opțiunile și reglementările exacte de eliminare din 
regiunea dumneavoastră, vă rugăm să vă adresați administrației din localitatea 
dumneavoastră de reședință. De asemenea, luați în considerare orice 
reglementări diferite de eliminare din țara dumneavoastră.

ATENȚIE! Nu țineți materialul de ambalare la îndemâna copilului, deoarece 
există riscul de sufocare!
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ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Αυτό το κάθισμα αυτοκινήτου έχει σχεδιαστεί με διάρκεια ζωής περίπου 7 ετών. Για να 
το διασφαλίσετε αυτό, λάβετε υπόψη τα ακόλουθα σημεία:

	• Εάν είναι δυνατόν, προστατέψτε το κάθισμα αυτοκινήτου από έντονο ηλιακό φως 
για να αποφύγετε την αργή υποβάθμιση των πλαστικών εξαρτημάτων λόγω UV, για 
παράδειγμα, χρησιμοποιώντας ένα ανοιχτόχρωμο ύφασμα.

	• Εάν δεν χρησιμοποιείτε το κάθισμα αυτοκινήτου για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα, 
θα πρέπει να το αφαιρέσετε από το όχημα και να το αποθηκεύσετε σε δροσερό, 
ξηρό και σκιερό μέρος.

	• Ελέγχετε τακτικά τα πλαστικά και μεταλλικά μέρη του καθίσματος αυτοκινήτου για 
τυχόν ζημιές και αλλαγές στο σχήμα και το χρώμα. Εάν παρατηρήσετε οποιεσδήποτε 
αλλαγές, επικοινωνήστε αμέσως με την εξυπηρέτηση πελατών της RECARO.

	• Οι αλλαγές στο ύφασμα, ιδίως το ξεθώριασμα, είναι φυσιολογικές και δεν 
αντιπροσωπεύουν καμία βλάβη.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Σας ζητούμε να απορρίψετε τα υλικά συσκευασίας και το κάθισμα αυτοκινήτου με 
φιλικό προς το περιβάλλον τρόπο στο τέλος της διάρκειας ζωής τους.
Γενικά, τα καθίσματα αυτοκινήτων δεν είναι οικιακά απορρίμματα, αλλά πρέπει να 
απορρίπτονται κατά τη διάρκεια ειδικών εκστρατειών συλλογής απορριμμάτων ή σε 
κέντρο ανακύκλωσης.
Για τις ακριβείς επιλογές και κανονισμούς απόρριψης στην περιοχή σας, σας 
παραπέμπουμε στη διαχείριση του τόπου κατοικίας σας. Λάβετε,επίσης, υπόψιν τυχόν 
διαφορετικούς κανονισμούς απόρριψης της χώρας σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κρατήστε το υλικό συσκευασίας μακριά από το παιδί, καθώς 
υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας!
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CONDIȚIILE DE GARANȚIE
Următoarea garanție se aplică numai în țara în care acest produs a fost vândut 
inițial unui client de către un distribuitor.

1.	Garanția acoperă toate defectele de fabricație și de material existente și 
care pot apărea la data achiziției sau în termen de doi (2) ani de la data 
cumpărării de la distribuitorul care a vândut inițial produsul unui consumator 
(garanție a producătorului). Vă rugăm să verificați dacă produsul este comp-
let și dacă prezintă defecțiuni de fabricație sau de material la data cumpărării 
sau imediat după primirea acestuia. Vă rugăm să păstrați întotdeauna 
dovada de cumpărare care indică data achiziționării.

2.	În cazul existenței unui defect, întrerupeți imediat utilizarea produsului. 
Pentru a beneficia de serviciile de garanție, vă rugăm să înmânați sau să 
expediați produsul distribuitorul original care v-a vândut inițial acest produs 
și să vă asigurați că produsul se află într-o stare curată, că este complet și 
că puteți prezenta dovada originală de cumpărare (chitanța sau factura). Vă 
rugăm să nu duceți sau să expediați produsul direct la producător.

3.	Această garanție nu acoperă daunele cauzate de utilizarea 
necorespunzătoare a produsului, de efectele factorilor de mediu (apă, 
foc, accidente etc.), de uzura normală a produsului sau de nerespectarea 
instrucțiunilor furnizate în cadrul acestui manual de utilizare. Garanția nu se 
aplică în cazul în care modificările și serviciile au fost efectuate de persoane 
neautorizate sau dacă au fost utilizate componente și accesorii neoriginale.

4.	Această garanție nu afectează niciun drept legal al consumatorului, și nici 
pretențiile de revendicare a prejudiciilor sau a celor referitoare la încălcarea 
contractului, pe care cumpărătorul le poate avea față de distribuitorul sau 
producătorul produsului.

5.	Toate țesăturile noastre îndeplinesc standarde înalte în ceea ce privește 
rezistența culorilor. Cu toate acestea, radiațiile UV pot duce la decolorarea 
culorilor. Aceasta nu reprezintă o defecțiune materială, ci pur și simplu o 
uzură normală, pentru care nu se poate oferi nicio garanție.
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ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
Η ακόλουθη εγγύηση ισχύει αποκλειστικά στη χώρα όπου το προϊόν πωλήθηκε αρχικά 
από έναν λιανοπωλητή σε έναν πελάτη.

1.	 Η εγγύηση καλύπτει όλα τα κατασκευαστικά και υλικά ελαττώματα, που υπάρχουν 
και εμφανίζονται, κατά την ημερομηνία αγοράς ή εμφανίζονται εντός δύο (2) 
ετών από την ημερομηνία αγοράς από τον έμπορο λιανικής που αρχικά πούλησε 
το προϊόν σε καταναλωτή (εγγύηση κατασκευαστή). Ελέγξτε το προϊόν σχετικά 
με την πληρότητα και τα κατασκευαστικά ή υλικά ελαττώματα αμέσως κατά 
την ημερομηνία αγοράς ή αμέσως μετά την παραλαβή. Διατηρείτε πάντα την 
ημερομηνία απόδειξης αγοράς.

2.	 Σε περίπτωση ελαττώματος, σταματήστε αμέσως να χρησιμοποιείτε το προϊόν. 
Για να λάβετε την εγγύηση, παραλάβετε ή αποστείλετε το προϊόν στον αρχικό 
έμπορο λιανικής, ο οποίος αρχικά σας πούλησε αυτό το προϊόν σε καθαρή και 
πλήρη κατάσταση και υπέβαλε μια πρωτότυπη απόδειξη αγοράς (απόδειξη ή 
τιμολόγιο πώλησης). Μην παραδώσετε ή αποστείλετε το προϊόν απευθείας στον 
κατασκευαστή.

3.	 Αυτή η εγγύηση δεν καλύπτει ζημιές που προκύπτουν από κακή χρήση, 
περιβαλλοντική επιρροή (νερό, φωτιά, ατυχήματα κ.λπ.), φυσιολογική φθορά ή 
μη συμμόρφωση με τις οδηγίες που παρέχονται σε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης. Η 
εγγύηση δεν ισχύει εάν πραγματοποιήθηκαν τροποποιήσεις και υπηρεσίες από 
μη εξουσιοδοτημένα άτομα ή εάν χρησιμοποιήθηκαν μη γνήσια ανταλλακτικά και 
εξαρτήματα.

4.	 Αυτή η εγγύηση δεν επηρεάζει τυχόν νόμιμα δικαιώματα των καταναλωτών, 
συμπεριλαμβανομένων αξιώσεων σε αδικήματα και αξιώσεων σχετικά με 
παραβίαση της σύμβασης, την οποία ο αγοραστής μπορεί να έχει έναντι του πωλητή 
ή του κατασκευαστή του προϊόντος.

5.	 Όλα τα υφάσματα μας πληρούν υψηλά πρότυπα όσον αφορά την ανθεκτικότητα 
ανεξίτηλων χρωμάτων. Ωστόσο, η υπεριώδης ακτινοβολία (UV) μπορεί να 
προκαλέσει ξεθώριασμα των χρωμάτων. Αυτό δεν είναι υλική βλάβη, αλλά μια 
φυσιολογική φθορά, για την οποία δεν μπορεί να δοθεί εγγύηση.
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